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A MODO DE PRÓLOGO 


Mz PIE el autor de este delicioso libro que le acompañe, desde 
estas páginas primeras, con algunas palabras. No puedo yo 
negarme a ese deseo por varias razones que no vienen todas a 
cuento, entre ellas la cordial amistad que me relaciona con el 
profesor Mendoza y el mucho agradecimiento que le debo por 
su generosidad liberal al abrir a mi curiosidad su nutrida bi- 
blioteca de folklorista cuando, recién llegado yo a México, me 
entretuve en curiosear la rica materia de los romances y los 
corridos. ] 

Mas, a tomar esta decisión de prologuista, y con ella la ligera 
pluma, me ha llevado una razón esgrimida como definitivo ar- 
gumento por quien tanto sabe de estas y otras cosas, a saber: 
el hecho de la transmisión de la lírica infantil desde España 
a la tierra mexicana y a otras tierras de América, donde pronto 
adquirió carta de naturaleza y ensanchó sus manifestaciones en 
virtud de los estimulos del medio ambiente, físico y social. Si, 
pues, lo de allá y lo de aquí vienen a coincidir en las páginas 
que siguen, aparece reforzada y valorada la gentileza del sabio 
maestro mexicano que invita a un aficionado español para que 
reciba con él, en el pórtico del libro, a los diligentes lectores. 

Ni el investigador Mendoza, ni yo, podemos extrañar que se 
haya dado esa transvasación de la lírica popular, sin mengua 
de la materia, en los lugares de procedencia inmediata, para no 
hablar de origen, ya que esta última palabra nos llevaría de- 
masiado lejos. Tan lejos que muchos de los juegos y de las 
acompañantes canciones infantiles proceden de los primeros 
tiempos de la civilización. 


* Un viajero y buen averiguador de estas cosas, Yrjo Hirn, 
llega a decir que la religión cristiana ha bordado un dibujo 
sobre un viejo fondo pagano y dado a los juegos un sentido 
nuevo, y a veces más profundo que el sentido primitivo. Así 
hay —ejemplo entre muchos— un juego en el que dos niños 
cantan y entrelazan sus manos para sostener en rítmico balan- 
ceo a un tercer compañero, que debe saltar ágilmente en un 
momento dado. Si logra hacerlo conforme a las reglas, entra 
en el Paraíso; en el otro caso, de caer torpemente, queda con- 
denado al Infierno. La tradición multisecular nos dice que la 
inocente diversión reproduce a su modo la “pesada de las al- 
mas”, conocida de algunas viejas religiones. El trompo y las 
cometas sirvieron para fines mágicos y simbólicos, y el ruidoso 
tambor, que con tanto placer golpean los niños, fue un día 
instrumento de carácter religioso, y algunos apartados pueblos 
encuentran todavía cierto misterio en su sonar monótono. Den- 
tro de otros aspectos del juego, la tendencia imitativa lleva a 
los pequeños de ciertas tribus, donde las uniones matrimoniales 
se logran mediante el robo de la mujer, a divertirse con el rapto 
de la fingida esposa, de análogo modo a como nuestros niños 
y niñas juegan a las bodas. 

Pero la nota que interesa señalar aquí es la universalidad 
de la canción y los juegos, esto es, de su tendencia a viajar y 
difundirse. Dudley Kidd encontró en el interior de África re- 
creos infantiles iguales a los europeos, que esos pueblos se habian 
apropiado directamente al entrar en contacto con gentes ci- 
vilizadas, o los habian recibido por intermedio de otras tribus, 
admitiéndose la posibilidad de que sea ello una herencia venida 
desde las antiguas migraciones. 

Ha de anotarse asimismo que el contagio gozoso de cancio- 
nes y juegos se halla facilitado por la natural tendencia de los 
niños a la ya aludida imitación —que los lleva a fingir guerras 
en calles y plazas cuando los mayores luchan sangrientamente en 
los campos de batalla— y por la disposición de los humanos 
a enriquecer su experiencia y a satisfacer una curiosidad siem- 
pre alerta en la infancia normal. Por otra parte, los niños 
puede decirse que son los conservadores más fieles de este tesoro 
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folklórico. Se cita, como caso concreto entre miles, el de la 
balada escocesa “The two brothers”, de la que se recogieron 
algunas versiones a principios del siglo x1x, perdiéndose desde 
entonces sus amables señales, hasta que en los años primeros 
de la actual centuria volvió a ser escuchada en boca de niños 
pobres mendigando en ciudades de Norteamérica. 

Ocurre también que las personas mayores hagan suyas, sin 
saberlo, las canciones de los niños. Entre el pueblo canadiense 
hay quienes se recrean entonando “En roulani une boule rou- 
lant”, relato musicado que antiguamente divertia a los niños 
mientras rodaban una pelota. Ello viene a indicar que las eda- 
des borran sus diferencias en la hora de satisfacer la necesidad 
espiritual de recreo que siente el hombre y que señalara Cer- 
vantes en el prólogo de sus Novelas Ejemplares. Stanley Hall 
llega a más, a mucho más, pues afirma que solamente podrá 
llegar a ser un buen soldado w líder de su pueblo el individuo 
que en la niñez haya podido divertirse con aquellos juegos que 
en su país forman una corriente popular y tradicional. Quizá 
a esta excesiva aseveración pudiéramos oponer los nombres de 
algunas individualidades, guías de la Humanidad, que no pa- 
rece se hayan significado por este lado durante su infancia 
pensativa y soñadora. 

Venimos aludiendo juntamente a la canción y al juego, ya 
que su relación suele ser intima y en muchos casos inseparable, 
ello por el mandato de la infatigable actividad congénita al 
desarrollo del niño; relación que favorece el ritmo de los mo- 
vimientos y de las palabras, aunque éstas lleguen a padecer. “En 
los juegos infantiles —escribe Alfonso Reyes en El Deslinde— 
.es manifiesto que la razón cede el paso al dinamismo vital, y el 
ritmo borra las significaciones. Así aquel sonsonete que inspiró 
un capricho lírico a José Asunción Silva: 


Aserrín, aserrán, 

los maderos de San Juan 
piden pan y no les dan. . 
Riqui, riqui, riquirrán. 


Larga historia tienen estos maderos de San Juan, cuya pre- 
sencia en la canción de aquí y de allá acaso viene desde los 
lejanos tiempos de la Paganía, ahora alegrada la canción por 
ese estribillo y el aire gracioso que le dan las ingenuas voces 
de los niños. ¡Magnífica imaginación creadora la suya, que 
saca chispas de belleza de unos maderos, pidan o no pidan 
pan, esto es, bien amasadas hogazas que dorar en sus llamas 
olorosas! Análogas formulillas ritmadas animan otras muchas 
canciones y juegos infantiles, donde lo principal lo ponen los 
pequeños con su regocijo. Yrjo Hirn quiere, sabiendo posible- 
mente lo que dice, que las silabas onomatopéyicas, las palabras, 
frases y versos con que suelen comenzar algunos juegos y cuyo 
significado no podemos descifrar, sean como restos de viejas 
oraciones y encantamientos que, por el intermedio de la supersti- 
ción y la brujería, han pasado del dominio de las religiones 
primitivas al de las juegos y se mantienen en ellos como deli- 
ciosas reliquias. Esto explicaría la persistencia de tales expre- 
siones rituales y su difusión en anchos territorios, cuando no 
son, como sucede en otras ocasiones, destrozo de frases que, en 
la lengua propia o en la extraña, habían tenido un sentido. 
Recuérdese el Ambó, ató, matarile, rile, rile, remembranza 
verbal de análogo juego de Francia: 


Un beau chateau... 


Este ejemplo previene contra la tendencia de algunos inves- 
tigadores, sobrado entusiastas, a buscar la explicación difícil y 
trascendente para lo que tiene su explicación en la superficie, 
sin que esta explicación desmerezca. Por eso el talentoso viajero 
sueco —que se ha complacido en ver, fijar y oír cantar a mu- 
chos niños en lugares distintos y distantes— puede escribir: si 
se exceptúa un pequeño grupo de juegos, cabe decir que todos 
han tenido como origen algo más que la pura distracción 
infantil. Claro es que esto no nos detiene para añadir que la 
canción y el juego son algo tan natural, tan connatural al niño 
que por fuerza han debido tener su aparición en los días ma- 
tinales de la vida social humana. 
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Esta creencia permite admitir más fácilmente la difusión de 
los juegos y sus semejanzas entre países y tiempos diferentes. 
C. M. Bowra apunta que los niños griegos podrían cantar en 
los remotos días: 


¿Dónde están mis rosas, mis pensamientos, 
mis lindas ramitas de perejil? 

Aquí están tus rosas, tus pensamientos, 

tus lindas ramitas de perejil. 


Fácil sería relacionar este diálogo feliz con otros diálogos 
lúdicos de niños mexicanos, de niños españoles y de otras par- 
tes, ya que abunda la materia semejante; pero debemos ir ter- 
minando este prologuillo. 

Al recorrer ahora las páginas que van a seguir he podido 
comprobar, en ejemplos concretos, la relación que el autor se- 
ñala entre los cantos españoles y los mexicanos, así como los 
enriquecimientos y modificaciones que aquí ha tenido la lírica 
infantil. El lector peninsular siente particular agrado al com- 
probarlo y advertir introducidas palabras nacionales de acá en 
el texto de procedencia: atolito, zopilote, coyote, pipián, To- 
lolotlán y muchas más. No puede menos también de emocionarle 
un poquitín encontrar en México personajes conocidos de 
tiempo atrás: la pájara pinta, la muñeca vestida de azul, la 
viudita de Santa Isabel, San Serafin del Monte, María la Pas- 
tora, la muchacha que sale a pasear un sábado por la tarde, la 
otra muchacha que se quería casar, don Gato, Delgadina y 
el ubicuo y guerrero Mambrú, para mencionar algunos de los 
antiguos y simpáticos conocimientos. 

Alegría de los niños en todos los lugares, de las personas 
mayores al escucharlos y motivo de inspiración para los altos 
poetas, así Juan Ramón Jiménez: 


Por: la tarde mi triste fantasía doblada 
Sobre el cristal escucha los cantos de los niños, 
Los cantos de los niños que nunca dicen nada, 
Que son ronda de flores, música de cariño. 


Luis SANTULLANO 
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INTRODUCCIÓN + 


La PRESENTE recolección pretende reunir las cantilenas más 
favoritas que los niños de México entonan en sus entreteni- 
mientos. Todas ellas llenas de candor y puerilidad, son la 
expresión espontánea de la niñez cuando, sin ningún género 
de, trabas, exterioriza lo más selecto de su sensibilidad y da 
rienda suelta a su ingenio siempre fresco, vivo y jocundo. 

El autor ha querido solamente presentar en un volumen 
breve los ejemplos que con mayor frecuencia afluyen a los 
labios de los pequeñuelos de las diversas regiones del país. La 
necesidad de conocerlos y aprovecharlos por propios y extraños, 
es la principal razón que impulsó a su recolección y estudio, así 
como el ofrecer este gajo del saber popular, separándolo del 
resto del folklore infantil, mucho más nutrido y amplio, pero 
que solamente encierra la expresión verbal. 

Esta colección obedece también al deseo de salvar del olvido 
todos aquellos cantos que han llegado hasta nosotros y que 
fueron el patrimonio de nuestros padres y abuelos. Todos ellos 
llevan sus melodías correspondientes, a fin de poner al alcance 
del público en general y de los padres y maestros en particular, 
una de las series más interesantes del folklore de México y 
cuyos ejemplos pueden ser utilizados lo mismo en el hogar que 
en la escuela, en los parques que en festivales escolares o en el 
jardín de niños, ofreciendo de este modo el acervo tradicional 
más exquisito. 

Heredados estos cantos de la cultura hispánica, responden 
a la sensibilidad de los peninsulares que con mayor abundancia 
han afluido a México desde los tiempos de la Conquista: astu- 
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rianos, castellanos, gallegos, andaluces y extremeños, enrique- 
cida esta sensibilidad con los diversos mestizajes producidos en 
nuestro país; mas casi siempre la expresión musical, así como 
el desarrollo de los temas, son novedosos, desenvueltos y exube- 
rantes, dando el índice de nuestra musicalidad. 

Lo mismo en la ciudad que en el campo, a la puerta de las 
casas o en los patios, a lo largo de las calles o en las plazas; 
unas veces durante las horas de recreo en las escuelas, otras 
por la tarde, ya cumplidas sus labores, al oscurecer las más ve- 
ces, cuando la hora adquiere el prestigio de lo misterioso o 
de lo sublime; en las primeras horas de la noche, cuando la 
luna en su plenitud envía su luz dorada, son entonados estos 
cantos, con voz blanca, en medio de los juegos, por los chi- 
quitines, casi siempre agrupados por edades y por sexos. 

Los juegos son ejecutados en forma tradicional, fragmentaria 
las más veces, denotando con esto una gran antigiiedad; otras 
ocasiones, nuestros niños introducen en ellos interpretaciones 
imprevistas, de acuerdo con el ingenio y la espontaneidad in- 
fantil. Empiezan con los más favoritos, continúan con los menos 
usado3 y terminan con los más raros y difíciles o que requieren 
un grado más alto de entusiasmo, o bien con los de reciente 
importación. 

Como simple plan para agrupar estos cantos he seguido el 
desarrollo natural de los niños, poniendo en primer término 
las canciones de arrullo, luego las coflas de nana, a continua- 
ción los cániicos religiosos, seguidos de los de Navidad, y dando 
más adelante las coplas infantiles, que corresponden a niños 
de 6 a 8 años. Sigue la serie de los juegos en diferentes formas 
y aspectos, abundando los corros de niñas; les siguen los cuentos 
de nunca acabar y concluyo con las relaciones, romances, ro- 
mancillos, mentiras y cantos aglutinantes, que revelan en el 
niño un desarrollo intelectual suficiente para ordenar series 
progresivas o regresivas que muestran agudeza e ingenio. 
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CANCIONES DE ARRULLO 


Inician la serie de cantos infantiles los de arrullo, no porque 
los niños los produzcan o inventen, sino porque siendo lo pri- 
mero que escuchan en la vida, modelan en cierto modo su 
sensibilidad, quedando tan profundamente grabados en su ce- 
rebro que los recuerdan a través de las demás etapas de su 
existencia y el escucharlos les despierta la añoranza de sus 
primeros años. 

En realidad son las madres, nanas y nodrizas las que crean 
los arrullos y ellos revelan la herencia cultural transmitida y la 
persistencia de estas manifestaciones. 

Por esta causa estas cantilenas ofrecen un desarrollo ideoló- 
gico literario y musical mucho más evolucionado que las que 
improvisan los niños, llegando en ocasiones a constituir verda- 
deras joyas melódicas, ricas en sentimiento y fantasía. 

Las madres entonan estos cantos teniendo a sus hijos en los 
brazos, sobre las rodillas, meciéndoles suavemente o colocados 
en la cuna, imprimiendo a ésta un balanceo suave y pausado; 
ocasiones hay en que entonan el canto sin mover al niño, es- 
tando tendidas en el lecho y el pequeño dormido sobre el 
brazo de la madre. El movimiento del canto no siempre es 
pausado y acorde con el de la cuna, sino que se acelera más 
o menos y ““ralenta” del mismo modo; mas estas modificaciones 
siempre tienen como pivote el tiempo normal andante, de 80 
pulsaciones por minuto. 

Cerca de una treintena de ejemplos forma este primer capí- 
tulo, principiando por los arrullos que se entonan al Niño Dios 
en la Navidad, siguiendo alrededor de una docena de arrullos 
de franco carácter español, con algunos matices criollos que 
encierran ya el sentimiento, fruto de nuestra sensibilidad me- 
xicana. 

La preponderancia del verso exasílabo y de una fórmula 
rítmica indudablemente heredada de España y procedente, con 
más precisión, de Asturias y Extremadura, aparece clara en 
las diversas melodías de este grupo, imprimiendo un carácter 
de ternura y simplicidad que bien observado dimana de los 
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primitivos villancicos de Navidad que enseñaran los evangeli- 
zadores desde los primeros años del coloniaje. 

El ejemplo a continuación muestra seis variedades de la 
fórmula antes dicha y ofrece seis posibilidades de adaptación 
a distintos compases. Ella está constituida por un grupo de 
cuatro valores impulsivos como anacrusa y dos valores conclu- 
sivos más largos. Es ella la que comprueba el origen tradicional 
español de una gran parte de los arrullos mexicanos. 





Los primeros quince ejemplos espigados de los diversos del 
país muestran hasta qué grado la cultura hispánica quedó 
impregnada y dispersa, y de qué modo nuestras gentes de las 
diferentes regiones reaccionaron ante dicha cultura. A partir 
del ejemplo N* 16 el pueblo de México irrumpe con expre- 
siones propias, manifestadas a lo largo del siglo xrx; ellas ofre- 
cen desde alusiones políticas de mediados del siglo pasado hasta 
otras en que se insinúan los adelantos científicos de nuestra 
época. Del ejemplo N* 23 al N* 28 se consignan cantos en 
que el sentimiento indígena ha venido a sumarse a lo español, 
produciendo cantos de arrullo con alusiones a animales perte- 
necientes a la fauna de nuestro país y dando nacimiento a 
expresiones que están más cerca del alma del mestizo. El último 
ejemplo es probablemente uno de los pocos rasgos que com- 
prueban la presencia del negro en nuestro suelo. 


COPLAS DE NANA 
No obstante que existe un numeroso acervo de esta serie de 
cantos, solamente se incluyen unos cuantos de los más convin- 


centes, pues una gran mayoría se ejecutan únicamente en forma 
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de salmodia rítmica, sin alcanzar un verdadero interés meló- 
dico; se han escogido con este fin aquellas cantilenas que 
contienen inflexiones más acusadas. Han sido ordenadas de 
manera progresiva, empezando por aquellas coplas en que el 
niño tiene que controlar los movimientos de sus manos, pies 
o cabeza; acostumbrarse a dominar sus nervios, mediante mo- 
vimientos cada vez más intensos y bruscos: hacia arriba, hacia 
abajo, a la derecha o a la izquierda o bien de delante atrás; 
algunos son verdaderos ejercicios para adiestrar sus ojos o para 
fijar rudimentariamente su atención. Pertenecen todas estas 
cantilenas a una didáctica gradual y dosificada, la que tam- 
bién, con fines higiénicos, provoca la hilaridad del niño. 


CÁNTICOS RELIGIOSOS 


Entre los ejercicios frecuentes que practican los pequeñuelos 
mexicanos existen cantilenas devotas que, ya sea en colectividad 
en las iglesias o en forma aislada, repiten, formando parte del 
acervo de sus cantos. Éstos son breves invocaciones que entonan 
al atardecer, coplas romanceadas, algunas alabanzas aprendidas 
de sus padres, alguna décima desprendida de las devociones 
diarias o cánticos entonados en la celebración de fiestas popu- 
lares como la de la Santa Cruz, o de romerías y rogativas que 
tienen lugar en el campo. Todo ello, por tener valor tradicional 
y- estar sumamente difundido entre los niños de todas las 
regiones del país, obliga a considerarlo como un sector repre- 
sentativo de la lírica infantil mexicana. 


CANTOS DE NAVIDAD 


Durante las nueve noches consecutivas que preceden a la No- 
che Buena y en ella misma, o sea en las jornadas o posadas 
que se celebran en México con inusitado alboroto, nuestros 
niños tienen oportunidad de entonar series de cantos de Na- 
vidad, bien conocidas y privativas de las diversas regiones del 
pais. El entusiasmo de los pequeñines se manifiesta lo mismo 
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en las letanías que en las jaculatorias y misterios que acompa- 
ñan a las devociones o bien en los gritos, exclamaciones y 
coplas que preceden al reparto de juguetes y dulces, así como 
aquellas en que prorrumpen cuando se acerca el momento de 
quebrar la piñata. 

Las diversas ceremonias y actos durante la Noche Buena 
dan lugar a que el entusiasmo infantil llegue al paroxismo y 
entonces, además de los cánticos de las noches precedentes, son 
entonados villancicos pastoriles, arrullos al Niño Dios y coplas 
alusivas que sólo en dicha ocasión tienen perfecto acomodo. Esa 
noche se cantan por las calles, por grupos de muchachos que 
llevan una rama de pino, adornada con flores, tiras de papel 
y farolillos, aguinaldos, o sea coplas para pedir dinero o re- 
galos. Algunos de éstos, como los que se entonan en el Puerto 
de Veracruz, se hallan difundidos por las Antillas, desde Puer- 
to Rico hasta nuestras costas. 


COPLAS INFANTÍLES 


Las coplas incluidas en esta sección son muy numerosas y para 
darles cabida en este libro ha sido necesario seleccionarlas; en 
ellas los chicos expresan sin embozo los más diversos senti- 
mientos: chacota, burla, donaire, ironía, buen humor, etc.; así 
encontramos la de doña Tadea, murmuradora y rezandera; la 
de la niña que no quiere que le pidan que cante; aquellas 
coplillas tradicionales españolas de versos que terminan con 
palabras sobreesdrújulas, y un ejemplo que reproduce las for- 
mas arcaicas de la enseñanza de la lectura por medio de las 
cartillas en el siglo xv1, tituladas “Christus ABC”. 

Una fórmula tradicional leonesa es la de Vacalín, vacalón; 
otras están” más arraigadas en las costumbres del centro del 
país como la de la niña que quiere piñones y la de “El nidito”. 
En ocasiones los chicos inventan versos para brincar en un 
pie, para caminar dando vueltas sobre sí mismos, cantando 
coplas onomatopéyicas o imitando los toques de trompeta de 
los soldados, o se entretienen en cargar a sus compañeros, en- 
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tonándoles responsos en broma sobre salmodias gregorianas, y 
en lo general, todas estas expresiones ponen de relieve la agu- 
deza de los niños de 7 a 12 años, aunando la fantasía creadora 
y la improvisación al movimiento y al ejercicio, dándoles un 
ardite el sentido trágico de la Muerte, a la que aplican toda 
clase de alusiones despreocupadas. 


MUÑEIRAS 


El título de esta breve sección nos indica ya su origen galle- 
go.'Son muy frecuentes estos cantos en boca de niños y se 
hallan dispersos por todo el país, cantándose en diversas cir- 
cunstancias, muy especialmente en las fiestas de Navidad. Lo 
característico de su texto, ritmo y forma ha hecho que se 
conserven profundamente arraigadas en la memoria du nuestro 
pueblo. 


JUEGOS INFANTILES 


Se inicia este capítulo con tres ejemplos de coplas para sortear 
o para establecer las jerarquías en los diversos juegos. Los 
textos, admirablemente adheridos a los cantos, mantienen la per- 
sistencia que adquirieran en la península española desde su 
origen, y así encontramos la ascendencia directa de muchos 
de ellos en Asturias, Castilla, Andalucía o el Levante español. 
Algunos se mantienen íntegros y sin modificación; otros han 
sufrido la absorción de nuestro ambiente, adquiriendo rasgos 
característicos mexicanos. 

Dos juegos: “María la pastora” y “Matarilerileró”, provie- 
nen de la tradición francesa y nos llegaron por mediación de 
España. Otros temas declaran por sí mismos su antigijedad, 
como el de “Doña Blanca”, que deriva de aquel otro español 
llamado “Doña Sancha”. Aparece un ciclo en el que quedan 
incluidos: “A la víbora de la mar”, “El ánimo” y “Pasen, 
pasen, caballeros”, mencionado por Alonso de Ledesma y por 
Rodrigo Caro como tradición greco-latina en la Península; en- 
tre nosotros ha llegado a transformarse en el juego de “El 
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nahual”, el cual deriva a su vez de otro español: “El lobo”, 
existente en el Estado de Veracruz. 

En lo general, la casi totalidad de este capítulo la constituyen 
juegos tradicionales, que se mantienen puros unas veces, otras 
modificados; las más, han perdido su integridad y los niños 
mexicanos les han aplicado un sentido muy diverso; pero todos 
ellos dan testimonio de la presencia de los peninsulares en 
nuestras ciudades y en el campo y de la persistencia de la cul- 
tura hispánica implantada en nuestro suelo. 


CUENTOS DE NUNCA ACABAR 


Aparecen aquí, reunidos en serie, siete ejemplos de relato 
circular que se repite indefinidamente, hasta que los que escu- 
chan se fatigan de la repetición y piden otro tema. 

Se incluyen únicamente los cantados, empezando por aquel 
sumamente difundido: “Bartolo y su flauta”, el de “Los frailes 
en oración”, el de “El cojo”, que no alcanza a los jinetes, o 
aquel otro que se quedó dormido en su caballo. Dos ejemplos 
de “El barco chiquito”” muestran la persistencia de este ejem- 
plo francés, concluyendo con uno de factura moderna. 


RELACIONES, ROMANCES, ROMANCILLOS, MENTIRAS 
Y CANTOS AGLUTINANTES 


En este capítulo final puede apreciarse la presencia de temas 
tradicionales españoles, incluyendo la canción burlesca de 
“Mambrú” y otros completamente elaborados en México. 
Los tres ejemplos que inician este capítulo marcan: la re- 
ciente implantación del canto por peninsulares arribados a 
últimas fechas; el mismo asunto tratado durante la primera 
década del siglo, y el original tal como se conserva en Espa- 
ña. “Los números retornados” y “Los diez perritos” son de 
igual procedencia entre nosotros; en cambio, la canción de “La 
suegra” y la historieta de “El gorrioncito y la calandria” apa- 
recen como de factura mexicana. La canción de “Mambrú” ha 
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sufrido parecidas modificaciones; embellecida unas veces, pa- 
rodiada otras, o conservando sus rasgos originales, la hallamos 
como manifestación infantil en diversos lugares de nuestra 
República, sin faltar la aplicación humorística del tema en el 
“Casamiento del pato y la gallareta”. 

Vienen a continuación, en igualdad de circunstancias, los 
romances de “Don Gato”, de “Delgadina” y el “Casamiento 
del piojo y la pulga”, ya sea en sus formas originales o com- 
pletamente modificadas por el ingenio de nuestro pueblo. En 
igual circunstancia se encuentra el ejemplo titulado: “Las 
mentiras” y el que alude a la “Ciudad de jauja”. 

A este grupo de patrañas y mentiras pertenecen los versos 
de “El piojo”, los de “El coyote” y la serie de “Los ani- 
males”. 

Concluye este capítulo con una retahíla, familiar a los niños 
del centro del país, y con dos cuentos aglutinantes: “El real 
y medio”, con una versión antigua y otra moderna, y el de 
“La rana”, tal como se conoce y practica en el Estado de Ve- 
racruz. 
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CANCIONES DE CUNA 








CANCIONES DE CUNA 


1. ARRULLO DEL Niño Dios (a) 


duérme_te, a-DOFr, 





a la ro.rro. rró, duérme.te, mi 





o. ño, 








= 


. ño, 


ni 


A la ro.rro 


Ca-minen,pas.to res, vamos a Be.kam.... 





a vera la Virgen y alNi_do también... 


i niño, 


m 
m 


3 


te 
te 


duérme 


, niño, 


a la rorrorr 


A LA rorro 
duérmete, 


i amor. 


, 


, 
erme 


du 


, 


Ó 


, Pastores, 
vamos a Belén 
a ver a la Virgen 


'Caminen 


mi niño, 
i amor. 


bailan 


m 


, 


duérméte 
Tus ojitos 


.z 


tambi 


en. 


ño 


y al Ni 


, 


cual la luz del sol 
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2. ARRULLO DEL Niño Dios (b) 





A la rorro, rorro, A la rorro, niño, 

y a la rorrorró; y a la rorrorró; 
duérmete, niñito duérmete, bien mío, 
de mi corazón. que ya amaneció. 


3. ARRULLO MEXICANO 








A la rorro, rorro, Gorrioncito hermoso, 
y a la rorrorró; pico de rubí, 
duérmase, mi niño, te traigo una jaula 
que lo arrullo yo. de oro para ti. 
Gorrioncito hermoso, Dios Omnipotente, 
pico de coral, sácame de aquí, 

te traigo una jaula llévame a mi pueblo 
de puro cristal. donde yo nací. 


La melodía con que. se canta este arrullo es la más generalizada 
en casi todo el país, principalmente en los Estados del centro. 


4. Á LA RURRU, NIÑO 





A la rurru,nido.... 


B 


a la rurruya.... . .duérmele. 


A la rurru, niño, 
a la rurru ya; 
duérmete, mi niño, 
y duérmete ya. 
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5. ARESTÍN DE PLATA 











A. res.tín de pla.ta, cu.na de mar.fil.... 


Arestín de plata, 
cuna de marfil, 
arrullen al niño 
que se va a dormir. 


Este niño lindo 
que nació de noche, 
quiere que lo lleven 
a pasear en coche. 


a.rrullenal ni.ño quese vaadormir.... 


Este niño lindo 
que nació de día, 
quiere que lo lleven 
a la nevería. 


Este niño lindo 

que nació de día, 
quiere que lo lleven 
a comer sandía. 


6. EsTE NIÑO LINDO 












Aly 


=== 
AAA AA ==5 







Es.te tii.ño lin.do se quiere dor. mir...,tién-da.le suca.ma en el to.ron. ji. 


Este niño lindo 
se quiere dormir, 
tiéndanle su cama 
en el toronjil. 


Toronjil de plata, 
torre de marfil, 


este niño lindo 
ya se va a dormir. 


Duérmete, niñito, 
que voy a lavar 
pañales de lino 


con agua de azahar. 


7. ARRIBA DEL CIELO 











Arriba del cielo 
está un ventanito 


por donde se asoma 
el niño chiquito. 
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Y más abajito 

está una ventana 
por donde se asoma 
Señora Santa Ana. 


Y más abajito 

está un postiguito 
por donde se asoma 
el niño chiquito, 


Y más para arriba 
está un agujero 

por donde se asoma 
narices de cuero. 


En medio del cielo 
hay un baldaquín 

en donde se sienta 
Señor San Joaquín. 


Arriba del cielo 
está un arroyito 
donde María lava 
todo pañuelito. 


Arriba del cielo 
hay muchos columpios 
en donde se mecen 
los niñitos rubios. 
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San.ta Marga. ri.ta, ca.ri.ta de le.na,doéruemecato ni. ño que tengoenla cu.na; 


Santa Margarita, 
carita de luna, 
duérmeme este niño 


que tengo en la cuna. 


Santa Margarita, 
carita de queso, 
duérmeme este niño 


que tengo tan necio. 


Corran borreguitos, 
por estas laderas, 
cortando rositas 
de la primavera. 


Canten, pajaritos, 
con gusto y contento, 
diviertan al Niño 
en su nacimiento. 


Los gallos cantaron, 
las aves salieron, 
árboles y plantas 
allí florecieron. 


Borreguito de oro 
de todo mi anhelo, 
de las almas justas 


lleva mi alma al cielo. 


9. SEÑORA SANTA ÁNA (a) 





—Señora Santa Ana 
¿por qué llora el niño? 
—Por una manzana 
que se le ha perdido. 


—Si llora por una, 
yo le daré dos, 
una para el niño 

y otra para vos. 


Señora Santa Ana, 
que dicen de vos 


que eres soberana, 
abuela de Dios. 


Señora Santa Ana, 
recuérdalo vos, 
por una manzana 
me ofreciste dos. 


Señora Santa Ana, 
sosténmelo vos, 
por esa manzana 
devuélveme dos. 


10. La MANZANA PERDIDA (b) 


—Señora Santa Ana, 
¿por qué llora el niño? 
—Por una manzana 
que se le ha perdido. 


—No llore por una, 
yo le daré dos: 

que vayan por ellas 
a San Juan de Dios. 


—No llore por dos, 
yo le daré tres: 
que vayan por ellas 
hasta San Andrés. 


No llore por tres, 
yo le daré cuatro: 
que vayan por ellas 
hasta Guanajuato. 


No llore por cuatro: 
yo le daré cinco: 

que vayan por ellas 
hasta San Francisco. 


No llore por cinco, 
yo le daré seis: 

que vayan por ellas 
hasta la Merced. 


No llore por seis, 
yo le daré siete: 
que vayan por ellas 
hasta San Vicente. 


No llore por siete, 
yo le daré ocho: 

que vayan por ellas 
hasta San Antonio. 
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No llore por ocho, Si llora por nueve, 


yo le daré nueve: yo le daré diez: 
que vayan por ellas que vayan por ellas 
hasta Santa Irene. hasta Santa Inés. 


Estos textos enumerativos son utilizados por las madres mexicanas 
cuando el niño, por alguna causa, tarda en dormirse o se encuentra 
desvelado. 


11. CAMPANITA DE ORO (a) 














Campa m ta deo.ro, si yo te compra. ra, se la die.ra al ni.ño pa.ra que ju.ga.ra 


Campanita de oro, canten a este niño 

si yo te comprara, que se va a dormir. 

se la diera al niño 

para que jugara. Campanas de plata, 
torres de cristal, 

Campanitas de oro, canten a este niño 

torres de marfil, que ha de descansar. 


12. CAMPANITA DE ORO EN LA “DANZA DE TOREADORES” (b) 




















Campanita de oro Mangas de gamuza, 
con cordón de lazo, calzón de sayal, 

arrea al caporal recoge la zaraza 

para este pedazo. por la calle real. 
Campanita de oro Campanita de oro 
con cordón de cuero, con cordón de seda, 
arrea al caporal arrea al caporal 

para este potrero. y a los que se quedan. 
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Repique en San Francisco, Campanitas de oro, 


responde Catedral. pájaros de abril, 

¡Qué limpia va bajando cántenle a mi toro 

la Santa- Trinidad! que se va a dormir. 
13. Cucurro 





Cuchito, Cuchito, Le sacó las tripas 
mató a su mujer y las fue a vender: 
con un cuchillito : ““¡Mercarán tripitas 
del tamaño de él. de mala mujer!” 


La melodía de este arrullo es derivada de las anteriores, pero su 
texto puede considerarse como una paráfrasis humorística que 
contiene, además, como elemento popular, un pregón. 


14, ARRULLO, DE TABASCO 





San.ta Ri. ta laes.pl.na.... y de Je.sús... el co.re.tón........ 


De San Juan quiero la pluma, 
de San Francisco el cordón, 
de Santa Rita la espina 

y de Jesús el corazón. 
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15. ARRULLO TOJOLABAL 





o usnaca.mi.si.ta.... . quetebasdepo.ner... . el dia de lu Santo..... al a.ma.ne.cer.... 
Uayei mi pichito, el día de tu santo 
que tengo que hacer, al amanecer. 
lavar tus pañales, Dormite, niñito, 
sentarme a coser, dormite, por Dios, 
una camisita si no viene el brujo, 
que te has de poner y te va a comer. 


16. Las MARGARITAS 







ps =$ SA 
PACA AS a 
PR a LA 



















po. ro tie. nen u.ñas, sa.beo a. ra_ñar...;abi vienen los yan.kis se las lle -va.rán. 


Si las Margaritas pero tienen uñas, 
fueran de mamón, saben arañar; 
cuántas Margaritas ya vienen los yanquis, 
me comiera yo; se las llevarán. 


17. ARRULLO MEXICANO DEL SIGLO XIX 





HAU 
ERA 








Cuando las palomitas 
bajan al agua, 

todas juntan sus piquitos 
y tienden Pala. 


Estribillo: 


Si, sí, paloma; sí, sí, torcaza; 
hay amores a la polka y a la Colasa, 


Te compré tus zapatitos 
verdes, color de manzana, 
para llevarte a paséar 

al Paseo de la Retama. 


Sí, sí, paloma; sí, sí, torcaza; 
hay amores a la polka y a la Colasa. 


Yo quisiera ser paloma, 
pero de las muy azules, 
para llevarte a pasear 

sábado, domingo y lunes. 


Sí, sí, paloma; sí, sí, torcaza; 
hay amores a la polka y a la Colasa. 


18. La CALANDRIA 





la ru ya la  ru.rru.rré; duérme.te chi.qui .to y duérme.te ya. 


En una jaula de oro 
pendiente de un balcón 
lloraba una calandria, 
lloraba su prisión. 
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A la ru y a la rurrurrá, 
duérmete, chiquito, y duérmete 


Y luego un gorrior:cillo 
que su lamento oyó 
se acercó a la jaula 
y la vio, la vio, la vio. 


A la ru y a la rurturrá, 
duérmete, chiquito, y duérmete 


Y luego la calandria 
de este modo le habló: 
si me sacas de aquí, 
me voy contigo yo. 


A la ru y a la rurrurrá, 
duérmete, chiquito, y duérmete 


Y luego el gorrioncillo 
al momento se alegró, 
con alas, patas, pico, 
los alambres reventó. 


A la ru y a la rurrurrá, 
duérmete, chiquito, y duérmete 


Y luego la calandria 
al momento se salió 
y allá se fue volando 
del gusto que le dio. 


A la ru y a la rurrurrá, 
duérmete, chiquito, y duérmete 


Y luego el gorrioncillo 
al momento -la siguió, 
a ver si le cumplía 

la palabra que le dio. 


A la ru y a la rurrurrá, 
duérmete, chiquito, y duérmete 


ya. 


ya. 


ya. 


ya. 


ya. 


ya. 


Y luego la calandria 

esto le contestó: 

—Ni he sido presa nunca, 
ni te conozco yo. 


A la ru y a la rurrurrá, 
duérmete, chiquito, y duérmete ya. 


Y luego el gorrioncillo 
al momento se volvió, 
se metió en la jaula 

y lloró, lloró, lloró. 


A la ru y a la rurrurrá, 
duérmete, chiquito, y duérmete ya. 


19. ARRULLO MODERNO DE CHAVINDA 

















A la pi-pi.pi de la vionwvionwvión a la vion,vion,vión de la bo.lin.chón. 


A la pi, pi, pí, del avión,. vión, vión, 
del avión, vión, vión, de la bolinchón. 


A la pi, pi, pí, de la pi piñá, 
duérmete mi niña del corazón. 





20. CANCIONES DE CUNA (textos populares) 


Duérmete, niño, Duérmete, bien mío, 

duérmete solito, duerme sin cuidado, 

que cuando despiertes que cuando despiertes 
te daré atolito. te daré un centavo. 
Duérmete, mi vida, Duérmete tranquilo, 

duérmete, mi cielo, duerme, chilpayate, 

que la noche es fría que cuando despiertes 

y habrá nieve y hielo. te doy guayabate. 


Duerme, niño lindo, 
ya está tu camita; 
que si no llorares 
te daré semita. 


Niño consentido, 
duerme sin cuidado, 
en tu bolsa tienes 
el nuevo soldado. 


El vestido nuevo 

puse en el baulito 
te vele y te cuide 
Señor San Benito. 


Ya viene tu nana, 
traerá la talega, 

en donde se encuentra 
tu camisa nueva. 


No llores, chiquito, 
bello cual la luna, 
te daré un besito 
ya estando en la cuna. 


A la rorro, niño, 
que te estoy meciendo; 


ya está el atolito 
que te estoy haciendo. 


Duérmete, mi lindo, 
duérmete sin pena; 
que cuando despiertes 
te daré tu cena. 


Bendice a este niño, 
Virgen del Rosario, 
y en tu capillita 
rezaré un sudario. 


Duerme, chiquitito, 
duérmete y no llores; 
que los angelitos 

te darán las flores. 


Duérmete, lucero, 
duérmete ya un poco, 
no tengas cuidado, 
que no viene el coco. 


Duérmete, mi lindo, 
que tengo que hacer, 
echar las tortillas, 
ponerme a moler. 


Estos textos, que contienen expresiones comunes y familiares al 
pueblo de México, son intercalados indistintamente en las melodías 
precedentes, concebidas para versos exasilabos. 


21. QUE RORRO, QUE NENE 








Que rorro, que nene, 
que tan, tan, tan; 
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que atole de leche 
para don Juan. 


22. DUÉRMETE, NIÑA BONITA 




















433 
4 





Duérmete, niña bonita, 
duérmete, chiquitita, 

duérmete, que ahí viene el viejo 
y te arrancará el' pellejo 

y te pondrá otro más viejo. 


AAA AA 


23. A LA RURRU RACA... 








RN iii 


A la ru.rru ra.ca,pa.ti_-tes de va.ca;ys8 le ru.rru ra.co, pa'.ti -tasde pa.to. 





A la rurru A la rurru 
raca raco 
patitas patitas 

de vaca. de pato. 


24. RurRÚ, RU CAMALEÓN 

















Ru.rrú,ru,ca.ma.león, ru.rrú,ru,cama.león,su na.na be.ce.rroytu ta.ta gu. rrion. 
a 


Rurrú ru camaleón, su nana becerro y 
rurrú ru camaleón; su tata gurrión. 
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25. ARRULLO MESTIZO DE ([HAVINDA 





Ru.rru ca. rrurru.ca.be.za de bu.rro; ru Y ru y ru ca.me.rón. 


Rurru, carrurru, 
cabeza de burro, 
ru y rú 

y rú camarón. 


Su tata y su nana 
se fueron a León, 
a ver el convite 
del viejo pelón. 


26. RUuRRU QUE RURRU 








Ru. rro que ru.rro.... fO._FFO FO.TTÓ.TU-FTU qUe TU-fru.... FU.rru ru.rrú; 














Duér.me.te, mi-ño,... duér. me. te ya, queahi vie.n'el vie.jo y te co.me.rá. 


Rurru que rurru, 
rorro, rorró, 
rurru que rurru, 
rurru- rurrú, 





Duérmete, niño, 
duérmete ya, 

que ahí viene el viejo 
y te comerá. 


27. ARRULLO MESTIZO DE MÉxicO 














a 





Duér.me . 









e 





evache. Duérme.te, ni. ñi-ta.queu hivie.nel viejo. a Yo.var.te viene con to.doy pe .Hejo. 


Duérmete, mi niño 
con todo y tambache, 
tu madre la zorra, 


tu padre el tlacuache. 
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Duérmete, niñita, 

que ahí viene el viejo, 
a llevarte viene 
con todo y pellejo. 


Duérmete, niñito, Duérmete, mi niño, 


que ahí viene el coyote, que estás en cajón; 
a llevarte viene tu madre la zorra, 
y a comerte al monte. tu padre el tejón. 


Duérmete, niñito, 
no venga el caucón, 
te quite la vida 

y a mí el corazón. 


28. DuÉrMaAsE, NIÑO 


(d.=76)bc0 ritenutto 






Duér.ma . se, ni.ño, queahi vie. neel vie.jo, le co.me la 








carne, le de.ja el pe. lle-jo; suma.ma la ra.ta,su pa-paelco.ne -jo 


Duérmase, niño, 

que ahí viene el viejo, 
le come la carne, 

le deja el pellejo; 

su mama la rata, 

su papa el conejo. 


29, ARRULLO DE NEGROS 





A la rorro, niño, a la rorro ya, 
ay, podque si viene el coco, 
te comeá y te comeá. 
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Duédmete niño, y duédmete ya 
podque si viene el tata 
te pegadá y te pegadá. 


Duédmete, niño, y duédmete ya, 


ya vienen los angelitoj 
y te llevadá y te llevadá, 


Cierra tus ojitoj, tus ojitoj ya, 
lo mismo de mañosito 
como el papá, como el papá. 





COPLAS DE NANA 





COPLAS DE NANA 


30. TenGO MANITA 





Ten.go ma. ni.te,no tengo ma.ni.ta; por.que la ten.go des.con.chayadi.ta, 


TENGO manita, 

no tengo manita, 
porque la tengo 
desconchabadita. 


Las madres toman la mano al niño y la mueven de arriba abajo 

de modo que quede suelta y se mueva libremente; luego que el 

niño ha aprendido esto, le enseñan a que pronto la ponga 

rígida hacia arriba, con lo que va gustando de repetir esto entre 
risas y halagos. 
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31. La MANO DE La NEGRA 





Que se le cae 
la mano a la negra, 
que se le cae 
y que se le quiebra. 


Viene a ser muy semejante al jueguito anterior: el niño aprende 
a mover la mano muy suelta, ya hacia un lado, ya hacia otro. 


32. La TOCA DE LA NEGRA (a) 





quema, que se lea.bra.sa, que se le que.ma la ca.la.ba.za. 


Que se le quema Que se le quema 

la toca a la negra, : la toca a la negra, 
que se le quema, que se le quema, 

que se le abrasa, que se le abrasa, 

que se le quema que se le quema 

la calabaza. toda su casa. 


El niño aprende a hacer diversos movimientos con la mano, ya 
con el puño cerrado, ya con. los dedos abiertos y lo mismo con 
ambas manos. 


33. La TOCA DE LA NEGRA (b) 






que.ma la to.caa la ne.gra, que se le que.tua, que se loa. 








AAN 
A 
bra.sa; que se le quema su ca.la.ba.za, que se lo quema to.di.ta su ca.sa. 
Que se le quema que se le quema 
su toca a la negra, su calabaza, 
« que se le quema, que se le quema 
que se le abrasa; todita su casa. 


Las melodías de estos cuatro ejemplos derivan indudablemente 

de muñeiras gallegas;se colocan en este lugar, debiendo aparecer 

en el capítulo respectivo, por conservar el orden progresivo de 
estos juegos, 


34. La PATA DE CONEJO (a) 


(4280) 4nZonde 





Me. nea la pa. ta de co.ne.jo, me-nea.la tú,  pe.rro vie.jo. 





Cuando vayas a casa tíoPe.ña cón la pa.ti.ta feba.ces la seña. 
Menea la pata Cuando vayas 

de conejo, a casa 'tío Peña, 
menéala tú, con la patita 

perro viejo. le haces la seña. 


Sentado el niño, de espaldas, en el regazo de la madre, ésta le 
toma un pie al niño y le enseña a moverlo de arriba abajo. 
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35. La PATA DE CONEJO (b) 





Cuando voy a ca. sa de Pe.ña con pa .ti te  leha. la 





se-ña.... Ven a.cá, bu.rri.to vie-jo, da.ca la pa-ta de co.ne.jo..... 
Cuando voy Ven acá, 
a casa de Peña, burrito viejo, 
con la patita daca la pata 
le hago la seña. de conejo. 


- 36. La PATITA (Cc) 








Mueve la pa.ta, pe.rro vie.jo; mue ve la  pa.ta de co. ne-.jo. 


Hueve la pata, Mueve la pata, 
perro viejo, : perro ganso, 
mueve la pata - mueve la. pata 
de conejo. de garbanzo. 


Muy semejante al anterior, ya con un pie, ya con .el otro. 


37. Los RATONCITOS 





Que son tan - tos y tan.ti . tos, que son tan.tos los ra.ton.ci.tos, 


Que son tantos y tantitos, 
que son tantos los ratoncitos; 
que son tantos y tantotes, 
que son tantos los ratonzotes. 


RR CR NN 


Mientras se canta se juegan los dedos de la mano enfrente de la 
cara del niño, provocando la hilaridad y despertando y fijando 
la atención. 


38. QUIQUIRIQUÍ 




























Qui.qui .ri.qui..., canta olga. lli.to, a mí no mequieren por serchi.qui .ti.. to. 


¡ Quiquiriquí! 

canta el gallito; 

—a mí no me quieren 
por ser chiquitito. 


Se le enseña al niño a levantar rápidamente la cabeza. 


39. CABALLO DE PITA (a) 


(d. 110) 424%. Moderato. 


A A 
EH E 
É= Rm 





Caballo de pita, Y hágase p'acá, 
caballo de lana, y hágase p'alá, 
vamos a la guerra que mi caballito 
del cojo Santa Anna. lo atropellará. 


El niño sentado a horcajadas sobre una pierna de la mamá; ésta, 

durante la primera estrofa, mueve la pierna de arriba a abajo, 

apoyándose en la punta del pie; durante la segunda, mueve la 

rodilla de un lado para otro, mas siempre sosteniendo al niño 
por las manos. 
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40. Los casaLurros (b) 





'e-sos ca - ba.llosquevie.neny van nin.gu.no me gus.ta co.moel a.la. 








zán.Há.ga.se pla.có. há.ga.se pa-llá que mi ca.ba.lli.to l'a.tro.pe.lla.rá. 


De esos caballos De esos caballos 
que vienen y van que vende usted 
ninguno me gusta ninguno me gusta 
como el alazán. como el que se fue. 
Estribillo: 
Hágase p'acá, Hágase p'acá, 
hágase p'allá, hágase p'allá, 
que mi caballito que mi caballito 
lo atropellará. lo atropellará. 


Los casaALLrros (c) 





Estribillo: 


Hágase p'acá, 
hágase p'allá, 
que mi caballito 
lo atrompillará. 


De los caballitos 

que vienen y van 

el que más me gusta 
es el alazán. 
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41. RIQUIRRÁN 


FO E E 


Ri. qui - rrán, los ma.de . ros de San Juan, .den pan A no se lo 


“das Se ++ HE 


dan, pi.den que soy les dan un hue.so pa.ra quese ras.quen € . 35€ pes.cue.zo. 




















Riquirrán, riquirrán, 

los maderos de San Juan 

piden pan y no se lo dan, 

piden queso y les dan un hueso 
para que se rasquen 

ese pescuezo. 


Sentado el niño en las rodillas de la madre, de frente a ella, 

sostenido por las manos, se le inclina hacia adelante y hacia 

atrás, haciéndole reír de este modo; al fin, se le hacen cosquillas 
en el cuello. 
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CANTICOS RELIGIOSOS DE NIÑOS 





CÁNTICOS RELIGIOSOS DE NIÑOS 


42. ORACIÓN DE LA TARDE 








el hom.bre la  re.za.... yel an.ge laa .do.ra...! 


¡Ave María Purísima del Refugio! 
¡Sin pecado original concebida! 
¡Bendita sea la hora 
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que canta la aurora, 
el hombre la reza 
y el ángel la adora! 


43. VAMOS, NIÑOS, AL SAGRARIO 








— 
ni.ños quécon.ten.to se pon.dra.... No llo.res. Je .sús, no.lo.res, que nos 





Vamos, niños, al Sagrario, No llores, Jesús, no llores, 
que Jesús llorando está; que nos vas a hacer llorar, 
pero viendo tantos niños que los niños de esta casa 
qué contento se pondrá. te queremos consolar. 


44. AL Santo NIÑO DE ATOCHA 





Ni.ñi.to de Ato.cha,Ma:nuelde Je.sús... re. lu. ciente antorcha.ouestro amparo y luz. 


El Niño de Atocha reluciente antorcha, 
no se halla en Plateros, nuestro amparo y luz. 
se halla en los caminos 
amparando arrieros. Niñito de Atocha, 

ya vine de viaje, 
Niñito de Atocha, y aquí te traigo 
Manuel de Jesús, tu varita y guaje. 





45. ALABANZA A SAN MIGUEL 








—¡Quién como Dios! —;¡ Quién como Dios! 
—Nadie como él. —Alaba su poder (bis) 
—Santo, Santo, Santo, Santo, Santo, Santo, 
Señor San Miguel. Señor San Miguel. 


46. BENDITA SEA TU PUREZA 





se. a; pues to.doun Dios se re.cre.a en tangra .cio .sa be. lle. za, 
Bendita sea tu pureza Virgen, sagrada María, 
y eternamente lo sea, yo te ofrezco en este día 
pues todo un Dios se recrea alma, vida y corazón; : 
en tu graciosa belleza. mírame con compasión, 
A ti, celestial princesa, no me dejes, madre mía. 


47. ¿QUIÉN ES AQUELLA SEÑORA? (a) 





o) 


Ñ o A 
¿Quien es a.que.lla se. ño . . + ra queanda porel co.rredor.... 


—¿Quién es aquella Señora 
que anda por el corredor? 
—Santa María Magdalena 
prima hermana del Señor. (sic). 
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47. ¿QUIÉN ES AQUELLA SEÑORA? (b) 





reed 
ÚS a ie 
ERA == 





—¿Quién es aquella Señora 
que anda por el corredor? 
«Santa María Magdalena 
que anda en busca del Señor. 


Del tronco salió una rama 
y de la rama, una flor 

y de la flor, una imagen 

de la Limpia Concepción. 


48. A La VIRGEN DE GUADALUPE 





¡Oh Virgen, niña Lupita, Ya no más que *ú quisieras 


alabada sea tu gloria! una puertita del cielo 

Y si quieres más cariños Pibas a dejar abierta 

te los damos desde'ora. y para nuestro consuelo. 
Con tu cara de rosita, Bendito día de diciembre 
y con tus ojos vivitos, y de tus apariciones, 

y tus manos rechiquitas eres mi niña Lupita 
pareces un angelito. la salvación de los hombres. 
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49. ALBRICIAS- A LA VIRGEN DE GUADALUPE 








cum . bran sus 


¡Albricias! Almas cristianas, 
que ya viene aquí María; 
encumbran sus resplandores, 
ya viene la luz del día. 


Dele vuelta a esas esquilas, 
repiquen esas campanas, 
que nos viene a visitar 

la Virgen Guadalupana. 


Extiendan las varipalias* 
compongan esos caminos, 
porque nos viene alumbrando 
con esos ojos divinos. 


res . plan.do. res, ya Vie. ne 








la luz del :dí Zac... 


Vamos, vamos a encontrarla, 
apresuremos los pasos; 

que nos viene a visitar 
pasando muchos trabajos. 


Vamos, vamos a encontrarla, 
demos el paso veloz, 
háganlo con reverencia, 

que es María, Madre de Dios. 


Madre mía de Guadalupe, 
tu visita no merezco; 

para la hora de mi muerte 
estas albricias te ofrezco. 


50. A La SANTA CRUZ 





Con e. sos 


a Laa 


tres cla vosquetie . ne la Cruz,con e. sostresclav0sq e tie. ne la Cruz con 





A 
e - llos cla .va.ron a nues . tro Je_sús, con e. llos cla.va.rona nuestro Je. sus. 


Coro: Las gracias le demos 
a la Santa Cruz, 


* Varas y palio. 
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Estrofa: 


Coro: 


Estrofa: 


Coro: 


Estrofa: 


Coro: 


madero 


cama de Jesús. 


Con esos tres clavos, 
que tiene la Cruz, 
con ellos clavaron 
a nuestro Jesús. 


Las gracias le demos... 


AlNá en el Calvario 
llevaron la Cruz, 
la Virgen lloraba, 
murió su Jesús. 


Las gracias le demos... 
Por esas insignias 
que tiene la Cruz, 
nunca nos olvides, 


mi Padre Jesús. 


Las gracias le demos... 


CANTOS DE NAVIDAD 











CANTOS DE NAVIDAD 


51. JACULATORIA 





el cas. to 


- ba. ran 


e.la eca.mi 


uisiera 


caminaran 


osé y su esposa. 


que en ella 


De m1 corazón q 
haceros una carroza, 
el casto J 


pa 
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52. BENDITO Y ALABADO 


to. dau - nac ter. ni. 





- to ya .la.ba.do por Y 


Y ben -di 





amen... 


£los, 


sa. 


se - a por los si .glos y de los 


to y alabado 


i 


por toda la eternidad, 


pend: 


NS 
A 


los siglos 


. 


y así sea por 


2 


amen. 


y de los siglos, 


53. ÁNDALE, ÁNITA... 





== 


da -leA.ni.. ta, no te di. la.tes con la cha.ro.la de los caca. huates. 


An 


Ándale, Anita, 
no te dilates 


con la charola 


de los cacahuates. 


54. TENGO UNA CANASTA 





'ou.na canasta llena de al.be 


.cha.chos que son muytra.gones. 


r.jo.nes pera mis mu. 


Ten. 


Tengo una canasta 


llena de alverjones 


para mis muchachos 


que son muy tragones. 


55. PARA QUEBRAR LA PIÑATA 





Da.le, da .le, dee, no pierdes el ti_no: mi. de la dis.tancia quehayeñ el ca.mi.no. 


Dale, dale,” dale, 

no pierdas el tino 
mide la distancia 

que hay en el camino. 


56. VENID, PASTORCITOS 





Ve.pid.pas.tor.ci.tos.ve.nid a.do.rer al Rey de los cie.losqueha ne.ci.do ye. 


Venid, pastorcitos, 
venid a adorar 

al Rey de los Cielos 
que ha nacido ya. 


57. WÁMONOS, PASTORES 


, 


PSA A 














Ví .uwv . nos, pas .to . res, va.mos a Be .lén a ver a la Vir.gen 


e L 


+ == 


Y rara w y 
val Ni ño tam .bién queba na . ci doel Ni.ño pa-.ra  nues.tro bien. 








Vámonos, pastores, 
vamos a Belén, 

a vera la Virgen 

y al Niño también, 
que ha nacido el Niño 
para nuestro bien. 
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58. CAMINEN, PASTORES, ¡CARAMBA! 














pa.daen la ma.no ¡Ca.ramba! pa 


.ra Lu.ci.ferj¡Ay, Ca . ramba!pa.ra Lu -ci_fer... 


Caminen, pastores, ¡caramba! 


que ahí viene Miguel 


con Ll: espada en la mano ¡caramba! 
para Lucifer ¡ay caramba! 


para Lucifer. 


59. NARANJAS Y LIMAS (a) 





más linda es la Virgen 
que todas las flores. 


En un portalito 
de cal y de arena 
nació Jesucristo 
una Noche Buena. 


Y a la media noche 
el gallo cantó 

y en su canto dijo: 

—*“Ya Cristo nació”. 


Salgan para afuera, 
verán qué primores; 
verán a la rama 
cubierta de flores. 


Salgan para afuera, 
verán qué bonito; 
verán a la rama 
con sus farolitos. 


Ya se va la rama 
muy agradecida, 
porque en esta casa 
fue bien recibida. 


Ya se va la rama 
muy desconsolada, 
porque en esta casa 
no le dieron nada. 


Vámonos, muchachos, 
que ya son las nueve; 
no venga la “julia” 
y a todos nos lleve. 


Dénme mi aguinaldo que la noche es larga, 
si me lo han de dar; tenemos que andar. 


Un grupo de muchachos lleva una rama de pino adornada con 
faroles y papel de china, recorre la población y de puerta en 
puerta canta, recibiendo de los habitantes regalos o dinero. 


60. Naranjas Y Limas (b) 

















Naranjas y limas, y una hermosa estrella 

limas y limones; alumbró a Jesús. 

más linda es la Virgen 

que todas las flores. Los Tres Reyes vienen 
todos del Oriente, 

A la media noche y le traen al niño 

un rayo de luz un rico presente. 


61. NARANJAS Y LiMas (Cc) 

















$ ==>S z 


Na.ranjos y limas li.mas y li. mo.nes,más lin-daes la Vir,gen que to.das las flo.res. 








Estribillo: Naranjas y limas, 
limas y limones; 
más linda es la Virgen 
que todas las flores. 


Abranse estas puertas, 
rómpanse estos quicios, 
que a la media noche 
ha nacido Cristo. 


Estribillo: Naranjas y limas... (ete.) 
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Arriba del cielo 

está un portalito 
por donde se asoma 
el Niño chiquito. 


Estribillo: Naranjas y limas... (etc.) 


Denme mi aguinaldo 
si me lo han de dar, 
que la noche es corta, 
tenemos que andar. 


Estribillo: Naranjas y limas... (etc.) 


62. CANTOS PARA PEDIR Y DAR POSADA 






— En 'nom.bre del cie.lo, bue.nos mo.ra.do.res. 


dad a u/nosviaje.ros po.va.da es .ta noche 








—La ho.ra de pe.dir.la n 


o 


es 


3 


—En nombre del cielo, 
buenos moradores, 
dad a estos viajeros 
posada esta noche. 


—La hora de pedirla 
no es muy oportuna; 
marchad a otra parte 
y buena ventura. 


—Mi esposa padece, 
por piedad os ruego, 
que por esta noche 
le deis el sosiego. 


—Esta casa es nuestra, 
no es de todo el mundo; 
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uyo.portuna, marchad a o.trapar. te y bue.na ven. tura. 


yo le abro a quien quiero 
y abrirla no gusto. 


—Mirad, mis amigos, 
que es mi esposa amada, 
la reina del cielo, 

de la tierra gracia. 


—Una reina tiene 
soberbios palacios 

y allí a toda hora 

le abren sus vasallos. 


—De Dios los vasallos 
somos todos; luego, 
abrid y que pase 

la Madre del Verbo. 


—Pase la Escogida, —Quisiera en su obsequio 


la Niña dichosa; hacer mil festines, 
el alma la alberga y el coro entonarle 
que humilde la adora. de los querubines. 


63. EsTa sÍ QUE Es NócHE BUENA 











Es.ta si ques No .cbe Bue. na, No.cbe Bue.na, no.che de co. mer bu.ñue.los. 


Esta sí que es Noche Buena, Noche Buena, 


noche de comer buñuelos 
y en mi casa no los hacen, no los hacen, 


por falta de harina y huevo. 


64. Mi MULITA SE PERDIÓ 





Mi mu.b.ta se perdió... y la llo.ro con razóo. porquene.lla le lle.va.bs al Niño su co. la.cion 


Mi'mulita se perdió 
y la lloro con razón, 
porque en ella le llevaba 
al Niño su colación. 
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A Si 


COPLAS INFANTILES 














COPLAS INFANTILES 


65. Doña TADEA 





pe.ro murmu.ra con tanto  ce.lo....queángel de cie.lo.... nún.ca será... . 


Doña Tadea 


reza el rosario 
y a un relicario 


mil besos da. 


Pero murmura 

con tanto celo, 
que ángel del cielo 
nunca será. 


Estas coplillas las cantan las niñas imitando a las viejecitas re- 
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zanderas que entre rezo y rezo murmuran del prójimo. Las niñas 
ejecutan fielmente la escenificación de este episodio. 


66. Te CoOmMISTES EL PESCADO 























có.mo quie.res que te com.pre.... za.pe.tos de sue. la fiona..... 


Te comistes el pescado, 
me dejaste las espinas, 
¿cómo quieres que te compre 
zapatos de seda fina? 


Acostumbran los niños y niñas de los poblados rurales ponerse 

al oscurecer al frente de sus casas, en dos filas, una frente a otra y 

con movimientos oscilantes de avance y de retroceso, cantar en 
forma dialogada la copla anterior. 


67. ¡ÁY, MAMÁ. MIRA A DON José! (a) 








—¡Ay. ma . má, mi. ra a don Jo .sé, quie. re que le can.tey yo no 





sé Cón.ta.le. ni. ña. que di.rá, que.res or.gu.lo.say no te que.drá. 


—¡ Ay mamá, mira a don José! 
Quiere que le cante y yo no sé. 
—Cántale, niña, que dirá 

que eres orgullosa y no te querrá. 


En la misma forma que el anterior y en diálogo, cantando dos 
versos una fila y dos la otra. 
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68. MIRE, MADRE, A DON JosÉ (b) 

















cha cha, no ves que di. rá que-res or.gu. llo. su yu.si no te que.drá. 
—Mire, mire, madre, —Cántale, muchacha, 
a don José, ¿no ves que dirá 
quiere que le cante que eres orgullosa 
y yo no sé. y así no te quedrá. 


69. AHmí vIENEN LOS MONOS 

















Abhivie-oen los mo - nos de Cua.li.chandó d mo.no más £ran.de se pa.re.ce a usté. 


Ahí vienen los monos Ya vienen los monos, 
de Cualichandé vienen de Tepic 
y el mono más grande y el mono más grande 
se parece a usted. se parece a ti. 
Baila la costilla, Baila la costilla, 
baila el costillar; baila el costillar; 
con cuidado, chata, con cuidado, chata, 
no se vaya a caer. no se vaya a caer. 


Los pequeñuelos reunidos y con diversos tocados policromos, bailan 
imitando las danzas de apaches y haciendo las evoluciones res- 
pectivas. 
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70. Somos INDÍTARALAS 








Somos indítaralas y florecítaralas 

michoacanítaralas del temporal. 

que lo paseámorolo 

por lo portal. Arbol frondósorolo 
de verde prádorolo 

Vendiendo guájereles que yo he soñádorolo 

y jicarítaralas y en mi niñez. 


Este canto lo entonan las niñas, sentadas en el suelo, formando 

un cuadro, imitando a las personas adultas que lo entonan en las 

danzas de guaris (doncellas) o en las “canacuas” (coronas), imi- 
tando con su algarabía una conversación muy animada. 


71. CmrisTus A.B.C. 


Andanfe (4280) 









cri. be sin él quiénvi-vi . rá. Be-azba, ven.mea su.pli.car; be-ex 





== EE 


e e 
a SAA 





bé, yo no quiero austed; be -i= bí, dime porDios que sí; be-o0=bó, nome di.gas que 











no;  be-u=bú,el a.mor e.res tú.... Su.peel a. be.co.da.rio, comen. 
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Jesús, Jesús y cruz be-o-bó, no me digas que no; 


y lo que sigue es A. - be-u-bú, el amor eres tú. 

Amor con Á se escribe, 

sin él, ¡quién vivirá! Supe el abecedario, 
comencé a deletrear 

Be-a-bá, venme a suplicar; y a mi amor lo divierto 


be-e-bé, yo no quiero a usted; cantando el ve-a-ene-van. 
be-i-bí, dime por Dios que sí; 


72. VWACALÍN, VACALÓN 








pa-rael ni.ño de Jo . sús,ten.gou. na cin.ta a parael ni-ño de mi suegra. 


Vacalín, vacalón, Tengo una cinta negra 
vacas vienen de León, para el niño de mi suegra. 
todas vienen en percada 
menos la vaca morada. Vacalín, vacalón, 

vacas vienen de León, 
Tengo una cinta blanca todas vienen en percada 
para el niño de Esperanza. menos la vaca morada. 


Tengo una cinta azul 
para el niño de Jesús. 


Puestos en hilera, niños y niñas se toman de la cintura, princi pian 

a caminar hasta formar un círculo, al tiempo que cantan; al 

concluir los tres disticos deshacen el círculo y principian a caminar 

en línea recta; al concluir de cantar la copla vuelven a formar el 

circulo y así sucesivamente, con la circunstancia de que al finalizar 
caminan en sentido inverso. 
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73. La NIÑA QUIERE PIÑONES 














ALS y Fin. 
PA 









A AA 3 AA AN 
Tus pi.ñonez quebrarás,es.có.Zelos,chiqui ti «La,queya estún cayendo mao Jrastrasirastrasicisteimtras, 





La niña quiere piñones, Tras, tras, tras, tras, 

piñones le hemos de dar; tris, tris, tras, 

si no le damos piñones 

otra cosa no puede desear. Tus piñones quebrarás, 
escógelos, chiquitita, 

La niña quiere piñones, que ya están cayendo más. 

piñones le hemos de dar; 

pues anda sube a la piña Tras, tras, tras, tras, 

y empiézalos a cortar. tris, tris, tras. 


Forman dos filas los que van a jugar, una frente a la otra, sim- 

plemente cogidos de las manos, cantan la copla moviendo las 

manos y ritmando el movimiento con el canto, al concluir cada 

fila avanzan tres pasos, retroceden otros tres y así sucesivamente 

hasta acabar de cantar el estribillo. Con la segunda estrofa se 
ejecuta el mismo proceso. 


74. El NIDITO 











A A 
Yo tengo un ni. di. to de pija - tos ne-gros. CO. fran. mu. 
. 
=k = => 
== a a 3 
e 
cho . chos, va -wos a  ver.los, yn es.ta.rén bue.nos pa. re co. ger. los. 


Yo tengo un nidito 
de pájaros negros, (bis) 
corran, muchachos, 
vamos a verlos; 

ya estarán buenos 

para cogerlos. 


Se señala previamente por sorteo aquel que tiene que esconderse. 

Tomados los niños de las manos y formando un círculo, van 

dando vueltas y cantando animadamente; el que dirige el juego, 

que está en el centro, corre en determinada dirección al concluir 

la copla; todos corren tras él, y tratan de encontrar al escondido; el 
que lo encuentre pasa a esconderse. 


75. EL cojo (a) 


(da92) Andante animado. 








Soy cojo de un pie y 
manco de una mano, 
tengo un ojo tuerto 

y el otro apagado. 


Á ratos se fingen baldados y de la misma manera van dando 
saltos en un solo pie. 


76. En cojo (b) 














Soy co.jo deunpie y no pue.doandar, so .loal ver a us.ted sue. lo su co.jemr. 











Ahi vie.neun co-jo por Ja hen.que.ta sa.can.-do 30.nes cen la tu-le.ta, 


Soy cojo de un pie sólo al ver a usted 
y no puedo andar, suelo no cojear. 
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Ahí viene un cojo, sacando sones 
por la banqueta, con la muleta. 


En forma humorística imitan los muchachos diversas formas 
de cojera y aun provistos de muletas provisionales gustan de 
cantar los versos. 


77. San MIGUELITO 











San Mi.gue -li.to de To.lo.lo.tlán, da.me la ma. no que quie. ro brincar, 


San Miguelito de Tololotlán, 
dame la mano que quiero brincar; 
San Miguelito de Tololotlán. 


—Brinca, muchacho, que no te has de caer. 


Acostumbran los pequeñines mexicanos, siempre que pueden, es- 

timularse a sí mismos brincando desde lugares más o menos ele- 

vados y piensan que invocando al Arcángel San Miguel no caerán, 

y si esto ocurre, no se harán daño. Momentos antes de realizar el 
brinco cantan la copla inserta. 


78. La RANA 




















a-.guassun y sun, y —fuounhi-ji. to sun y sun de la ma.ri. hue.na. 


Sun y sun, cantaba la rana, 
sun y sun, debajo del agua, 
sun y sun, y tuvo un hijito, . 
sun y sun, de la marihuana. 


Durante la estación de lluvias, frecuentemente después de algún 
aguacero y cuando la tarde ha quedado limpia y fresca, en los 
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terrados o sobre la arena limpia de la calle cantan los chiquitines 
esta canción dando vueltas sobre sí mismos. 


79. Toque MILITAR 












= M==—: : 
HS ARAS 


Ando,mujerde Celso, vís.te.te prontoyvetea comprar una tripa deamasgoparaqueCelso pueda tocar. 


Anda, mujer de Celso, 

vístete pronto, y vete a comprar 
una tripa de amargo * 

para que Celso pueda tocar. 


Frecuentemente imitan los muchachos los toques de trompeta de 
los soldados y les aplican un texto convencional, regocijado o con 


sentido crítico. Marchan "imitando a las tropas, y con la mano 
empuñada sobre la boca, imitan el clarín. 


80. La RETRETA 


Doa Juanquiere cenar... pa .pilasen pipián-.. ca.lí.llenlo. ca.líllenlo porquesino,se va... 














Don Juan quiere cenar 
papitas en pipián, 
calíllenlo, calíllenlo 
porque si no se va. 


El toque anterior se ejecuta en los cuarteles por la noche, a la hora 
de la repartición del rancho a los soldados; los muchachos lo 
repiten cuando juegan a los militares. 


* Cierta porción de alcohol contenida en un trozo de tripa de car- 
nero, forma en que los soldados introducían la bebida en los cuarteles. 
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81. La CUCARACHA (a) 














A == > Ez A A ES 


























Ya mu.rió la ev. en.ra.cho.... yo la Ue. ven aen .te.rrar..... 
—L . raro 
q == 
ES AAA == 
E ue = AA 
en tre cua tro zo . pi. lo.tes... yun ratón de su. cris.tan. 


Ya murió la cucaracha, 
ya la llevan a enterrar 
entre cuatro zopilotes 

y un ratón de sacristán. 








Ya la tu.sa se murió..., yu la (evanraniecianaiteza cuatro Eeadtijosyuogala d desacristán.... 











Ya la tuza se murió, 
ya la llevan a enterrar 
entre cuatro lagartijos 
y un gato de sacristán. 


Sirve esta copla cantada para finalizar el juego del Milano. Cuan- 

do éste ha muerto lo toman entre varios y lo cargan fingiendo 

que lo llevan a enterrar. Algunas veces va seguida del responso 
humorístico. 


83. ResPONSO HUMORÍSTICO 











Muerto, ¿bubierasco.crido,no tebubieran alcanzado pe.ro co.mo no corriste,ahora te lle vancargudo. 





Muerto, si hubieras corrido, 
no te hubieran alcanzado; 
pero como no corriste, 
ahora te llevan cargado. 


Toman a un muchacho de las manos y los pies y lo llevan can- 

tando la salmodia anterior; en determinado momento lo ponén 

en el suelo y lo sueltan. Levantándose inmediatamente, va co- 

rriendo detrás de los demás; aquel a quien alcance” tiene "qué 
hacer de muerto. 


84. Los PADRES DE SAN FRANCISCO 








Los padres de San Francisco 
sembraron” un 'camotal. 

¡Qué padres tan inocéñtes; 
qué camotes se han de dar! 


Cogidos de la mano, forman los chicos un círculo y girando rá- 
pidamente cantan al mismo tiempo que brincan. 


85. EL zoriLoTE (a) 

















L 


IT a A A A A 4 
AAA SA AO AA AAA 



















ris. Brinca.Che . pi-foy vuelwea briu.car, que ya tu brinqui.to me quie.regus.lar. 


Te lo dije, zopilote, 
te lo vuelvo a repetir, 
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en la playa hay una vaca 
que se acaba de morir. 


Brinca, Chepito, 

y vuelve a brincar, 
que ya tu brinquito 
me quiere gustar. 


Sentados los niños en cuclillas y abrazándose las rodillas con las 

manos van dando brinquitos imitando. a ciertas aves. El juego 

consiste en ver cuál de los chicos alcanza mayor distancia en cada 

brinco, así como también la mayor longitud de recorrido. A cada 

brinco van diciendo un verso de la estrofa, los versos del estribillo 
permiten dar brincos más repetidos. 


86. EL cuomarro (b) 





La chombita se murió, 
se murió de sarampión, 
y el chombito le lloraba 
debajo del pabellón. 


Brinca, chombito. 
y sigue brincando, 
que tus brinquitos 
me van gustando. 


Igual a lo del Zopilote. 
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87. ZAMORA, VALIENTE 





Za.mo.ra valiente, Ja .co.na co.barde, Santia.goin.fe.liz y Chaxvinda su padre. 


Zamora, valiente; 
Jacona, cobarde; 
Santiago,* infeliz; 
y Chavinda, su padre. 


Es copla para enaltecer los méritos de los chicos de Chavinda y 

deprimir a aquellos que sean nativos de otras poblactones como 

las que se citan; esto da lugar a reyertas que tienen por objeto 
sublimar la masculinidad de los varoncitos. 


88. La CALAVERA (a) 








Ca la.ve. ra, ve-teal mon. te con tu pa.loy tu ga.rro . te. 


Calavera, vete al monte 
con tu palo y tu garrote. 


Entre los cantarcillos de los muchachos aparece éste que suelen 


usar como sátira cuando ven a algún compañero enclenque y 
enflaquecido. 


89. La CaALAvERA (b) 















-Ca.la .ve . ra, Ve-teal mon . te —No, se. ño ra, por. ques 


SES AA RA 


pan to —Pues ¿a dón.de quie res ir.te? —-Yo, se ño. ral  com.po.san.to. 




















* Santiago Tangamandapio, de Zamora, Mich. 


a caia Ar Lidia 





——Calavera, vete al monte. 

—No, señora, porque espanto. 
—Pues ¿a dónde quieres irte? 
— Yo, señora, al camposanto. 


90. Ya TE VIDE, CALAVERA (C) 





Ya te vi.de, ca. le .ve. ra, con un dien.te yu-.na mue .la; 











sul .tan.do co.mou.na pul ga que tic.ne ba-rri.ga He - na. 


Ya te vide calavera, 

con un diente y una muela, 
saltando como una pulga 
que tiene barriga llena. * 


De la misma indole que el anterior, este cantar es usado en forma 
humorística entre muchachos para hacerse burla entre si; pero 
también lo utilizan para ir brincando por la calle. 


91. La Mena MUERTE (a) 





























para po_def en.gor.dar.... 





a) / Estaba la Media Muerte b) Estaba la Media Muerte 


¿sentada en un carrizal “sentada en un taburete, 
comiendo tortilla dura los muchachos, de traviesos, 
para poder engordar. le tumbaron el bonete. 
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rote... los mu -cha.chos, de tra.vic.sos, le tum.ba-ron el bo.ne.te.... 


c) Estaba la Media Muerte  d) Estaba la Muerte seca 


sentada en un tecomate, sentada en un carrizal 
diciéndole a los muchachos: comiendo tortilla dura 
—Vengan, beban chocolate. y frijolitos sin sal, 


sin sal, sin sal... 


Las coplas anteriores las utilizan los muchachos para divertirse 
satirizándose entre sí; al son de ellas brincan y giran alrededor 
de aquel que consideran la Media Muerte, al que le tiran de la 
ropa, le tocan con varitas o simplemente bailan alrededor de él. 


92. EstaBAa La MUERTE UN DÍA... (b) 





Estaba la Muerte un día Estaba la Muerte seca 
sentada en un arenal, sentada en un muladar 
comiendo tortilla fría 7 comiendo tortilla dura 
pa'ver si podía engordar. pa'ver si podía engordar. 





MUÑEIRAS 








MUÑEIRAS 


93. TANTO BAILÉ CON LA MOZA DEL CURA (Aa) 












con la moza del cu. ras 






TE a 


pe A E EE 





Tanto bailé con la moza del cura, 
tanto bailé que me dio calentura. 


Tanto bailé con la gaita gallega, 
tanto bailé que me casé con ella. 


—Toca la gaita, Domingo Ferreiro; 
toca la gaita. —Nun queiro, nun queiro. 


Los muchachos, los brazos en alto, bailan en círculo, formando 
hilera, es decir, uno detrás de otro, brincando ya en un pie, ya 
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en otro, alrededor de una niña colocada en el centro. Cuando 
este baile se hace en tiempo de posadas o de Navidad, giran alre- 
dedor de la piñata, que pende del techo. 


94. De NavipaD (b) 





Tan.to bai_ló con la mo.za del cu.ra. tanto bei.lé que me dió ca -len tura. 


Tanto bailé con la moza del cura 
tanto bailé que me dio calentura. 


Tanto bailé con la moza del juez, 
tanto bailé que me duelen los pies. 


95. TANTO BAILÉ CON LA HIJA DEL CURA (Cc) 











Tanto bailé con la hija del cura, 
tanto bailé que me dio calentura. 


Tanto bailé con la garza morena, 
tanto bailé, que me enamoré de ella. 


96. La PATERA (d) 




















Yo soy la patera 
que viene a rogar 
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el pato cocido 
que ayer fui a agarrar. 


(Entre estas muñeiras deben considerarse incluidos los ejemplos 
musicales Núms. 25, 30, 31, 32, 33, 39-a, 40-b, 40-c, 53, 56, 74, 
77, 111 y 147.) 
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JUEGOS INFANTILES 





JUEGOS INFANTILES 


97. Una Lo-RI-TÉ 









U.na lo. ri .té, co.lo.ré men.hué, ca.lo.re.te zumbe. le.te, u. na lo.ri.té. 


Una lo-ri-té 
ca-lo-ré men-hué, 
calo-rete zumbe-lete, 
una lo-ri-té. 


Puestos en círculo aquellos que se van a sortear, el sorteador va 

señalando uno por uno de los sorteados; al que le toca la última 

silaba, ése sale y queda libre; así, hasta que sólo queda uno; ése 
tendrá que hacer el papel desagradable que señala cel juego. 


98. Un GATO CAYÓ EN UN PLATO 








Ung'ato cayúcnunplato sustripasseli-cie.ron pan; a.rre pote pote pote, arre po.te pote pas. 


-Un gato cayó en un plato 
sus tripas se hicieron pan, 
arrepote pote pote, 
arrepote pote pan. 


99. AL DON DÓN 














AI don.dón de la di-na di. na dan.za, ay. que rui.do. ay que rui.do seoye en 














Francia; oy que re.te. plé. ay que re.chu.lé. al don.dón que sal.ga usted. 
Al dondón ¡ Ay qué reteplé! 
de la dina, dina, danza: ¡ Ay qué rechulé! 
ay qué ruido, Al dondón 


ay qué ruido se oye en Francia. que salga usted. 


El director del juego se pone al frente de los demás niños puestos 
en fila, cogidos de las manos. Al iniciarse el canto y ritmando con el 
verso, la fila completa dará tres pasos largos al frente y retrocederá 
a su sitio primitivo con pasitos cortos. Al decir la coplilla siguiente 
el director zapatea con los dos primeros versos y en seguida se- 
ñala al que ha de salir al frente a repetir lo que hizo la fila toda. 


100. CABALLITO BLANCO (ronda) (a) 


(=92) 


SO 


Ca -ba.li _to blanco sá.ca.medeaquí... llé . va.ue s mi pueblo donde yo na.ci... 
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Caballito blanco, —Tengo tres borregas 


sácame de aquí, en una manada; 
llévame a mi pueblo, una me da leche, 
donde yo nací. otra me da lana, 
y Otra mantequilla 
—Tengo, tengo, tengo... para la semana. 


—Tú no tienes nada. 
Es un juego bien sencillo en el cual niños o niñas, formando un 


circulo, giran indefinidamente mientras cantan las anteriores es- 
trofas. 


101. ME suBí A UNA Vaca (b) 


(4588) Andanfino. 



















Me su-biauna va.ca me di.joel va.que.ro:-Un ni. ño chiquito nó pa.ga di.ne.ro. 


Me subí a una vaca, —Me volví a subir, 
me dijo el vaquero: me volvió a decir: 
—La niña bonita —La niña bonita 
no paga dinero. no paga dinero. 


(Estos dos ejemplos derivan de la lírica infantil asturiana.) 


102. ANDÁNDOME YO PASEANDO... (a) 



































Andándome yo paseando unos sin orejas, 

por los callejones otros orejones, 

me encontré una gata unos sin bigote 
cazando ratones, y otros muy barhones, 
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unos sin colita 

y otros muy colones, 
unos sin hocico 

y Otros hocicones, 


102. Los vEINTE 


Arriba y abajo 

por los callejones 
pasa una ratita 

con veinte ratones, 
unos sin colita 

y Otros muy colones, 
unos sin orejas 

y Otros orejones, 


unos eran cojos, 

cojitos de un pie 
y aquí tiene usted 
lara, lara, laralá. 


RATONES (b) 


unos sin patitas 

y Otros muy patones, 
unos sin ojitos 

y Otros muy oOjones, 
unos sin narices 

y Otros narigones, 

unos sin chipito * 

y Otros muy chipones... 


103. De MÉxiCO HA VENIDO 











== E 


























e . E . . 
los mu.rbackos dicen quezan muy erpaz de ca.sar.so las Viejas con Ba. rra.bas ... 


De México ha venido 
un nuevo despacho: 
que se casen las viejas 
con los muchachos. 


Y los muchachos dicen 
que son muy capaz 
de casarse las viejas 
con Barrabás. 


* Hociquito. 
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Y Barrabás les dice 
que no puede ser, 
que se casen, las viejas 
con Lucifer. 


Y Lucifer les dice, 

con mil retobos, 

que se vayan las viejas 
con mil demonios. 


104. La HUERFANITA 






padres...me ves ¡.an deoro plata...yahora que ya vo los tengo...mevisten delioja de latas. 


Pobrecita huerfanita, Cuando yo tenía a mis padres 
sin su padre y sin su madre, me daban mi chocolate, 

la echaremos a la calle y ahora que ya no los tengo, 

a llorar su desventura, me dan agua del metate. 
desventura, desventura, 

carretón de la basura. Cuando yo tenía a mis padres 


me daban chocolatito, 
Cuando yo tenía a mis padres y ahora que ya no los tengo 
me vestían de oro y plata, me dan gordas con chilito. 
y ahora que ya no los tengo, 
me visten de hojadelata. 


Elegida por sorteo la niña que ha de hacer de huerfanmita, se 

coloca en el centro del circulo formado por las demás, todas 

cogidas de las manos y girando lentamente. Cantan entonces la 

primera estrofa. La segunda y las siguientes, siempre alternadas 
con la primera, las canta la huerfanita. 


105. CHABELA 











Cha.bela se cayo, del sustoquellevó, la sangrederramó. techun.ta chún,tachún tachuatachún. 


Chabela se cayó, 
del susto que llevó 
la sangre derramó 
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tachún, tachún, 
tachún, tachún, tachún. 


Este juego de niñas consiste en ir brincando y avanzando en zig-zag 
por medio de pequeños saltos en los que alternan los acentos ya 
en el pie derecho, ya en el izquierdo; de esta manera y repitiendo 
la copla, van avanzando, desplazándose ya a un lado, ya a otro; al 
llegar a la palabra tachún las parejas se ponen frente a frente y 
a cada repetición, con los pies juntos, dan un flanco a la derecha 
de cada una, primero, a la izquierda después; en la última ocasión 
quedan frente a frente y el juego vuelve a empezar. 


106. La PALOMA AZUL 




















2 Ls 
flor: de le flor u.na lisma.ce la li anun lisnón,va le mas mi mo. renaquelos ra.yos del sol. 


Coro: La paloma azul 

que del cielo bajó 
con las alas doradas 
y en el pico una flor, 
de la flor una lima, 
de la lima un limón, 
vale más mi morena 
que los rayos del sol. 


La paloma: Y a los titiriteros 
si me pagan la entrada, 
yo te amo y te quiero 
y me muero por ti. 


Es juego de niñas y se ejecuta formando un círculo que gira, en 
cuyo centro se cotoca la niña que hace de paloma azul, que ha 
sido sorteada previamente. Durante la 1* estrofa las niñas, cogidas 
de la mano giran, al empezar la 2% se detienen y, mientras, la 
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que hace de paloma azul, canta, y elige a una del circulo a la cual 
abraza y tiene que sústituir a la paloma. 


107. Las CÁSCARAS DE HUEVO 

















Querue.de que suede la cás.ca.ra de huevo las plan.cha-do.res ha.cen a . sl. 


Que rueden, que rueden, 

las cáscaras de huevo: 

las lavanderas hacen así, 

las planchadoras hacen así, 

las barrenderas hacen asi... (etc.) 


Este juego es de imitación de oficios y lo ejecutan las niñas re- 

produciendo los movimientos característicos de las gentes mayores 

a quienes tratan de imitar; como todos ellos son familiares y bien 

conocidos de la chiquillería, la gracia consiste en imitar el mayor 
número de ocupaciones femeninas. 


108. Don PiruLí 




















z E 3 =x E HER o 
a $ >= sl —E 














- DonPi.ru-lí. a la bue.na, bue.na.bue.na: 8-51, 8 9 8.85 A. 
=E + == 
A 
si las plen.cha-do.ras, 8.31. 2-34, 8.81; a.si nosgus.te más. 
Don Pirulí así, así, así, 
a la buena, buena, buena, así las barrenderas; 
así, así, así, así, así, así, 
así las planchadoras; así nos gusta más. 
así, así, así, 
así nos gusta más. Don Pirulí 
a la buena, buena, buena, 
Don Pirulí así, así, así, 
a la buena, buena, buena, así las bordadoras:; 
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así, así, así, 
así nos gusta más. 


Don Pirulí 
a la buena, buena, buena, 


así, así, así, 
así las tejedoras; 
así, así, así, 
así nos gusta más. 


De este modo se siguen imitando diferentes oficios de mujeres. 


109. Sanro Dominco 





Santo Do. mingode la buena buenabuena vida; hacena.sí, a - sí asi lospana . de.ros. 


Santo Domingo 

de la buena, buena, buena vida, 
hacen así, 

así, así los. panaderos. 


Santo Domingo 

de la buena, buena, buena vida, 
hacen así, 

así, así los carpinteros. 


Santo Domingo 

de la buena, buena, buena vida, 
hacen así, 

así, así los herradores. 


Santo Domingo 

de la buena, buena, buena vida, 
hacen así, 

así, así los leñadores. 


Santo Domingo 

de la buena, buena, buena vida, 
hacen así, 

así, así los zapateros. 


ici los ebanistas. 
Aint los tintoreros. 
a los impresores. 


Ál cantar cada estrofa los niños van imitando los movimientos 


caracteristicos de cada oficio, 


lo más fielmente que pueden. 


110. Las CORTINAS 

















Lascortinasde mialcoba sonde terciope.loazul. Brochedeoro paraelmoro brochea.zul pa. ra ti. 
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Las cortinas de mi alcoba broche de plata 


son de terciopelo azul, para la infanta, 
y entre cortina y cortina broche de cobre 
se pasea un andaluz. para los pobres, 
Broche de oro broche azul 
para el moro, que te vuelvas tú. 


Puestas en circulo las niñas, cogidas de la mano, haciendo movi- 
mientos de avance y retroceso y teniendo en el centro a otra 
designada mediante sorteo, cantan las estrofas anteriores; al decir 
el último verso señala a una del circulo, la cual tiene que volverse 
de espaldas, quedando con la cara hacia afuera. Se vuelve a 
empezar el canto y se van volteando sucesivamente las niñas, una 
por una, hacia el exterior del circulo, hasta que todas quedan 
de este modo. 


111. Nana CALICHE 

















Na.na Ca .li -che no sa - le de ca.sa porque los po.llos le co.men la ma.sa. 


Nana Caliche no sale de casa, Nana Caliche no sale al 


[mandado, 
porque los pollos le comen porque su cerdo le come 
[la masa, [el salvado. 
Nana Caliche no sale al Nana Caliche no sale 
[sermón, [al rosario, 
porque su perro le come porque su gato le come 
[el turrón. [el canario. 


Esto lo cantan los niños, tomados de las manos y puestos en fila, 
brincando en un pie. 


Nota DE GABRIEL SALDÍVAR: 
Nana Caliche es una viejecita que manda a sus hijas al mercado 
a comprar distintas cosas; a una le encarga un centavo de sal, a 
otra, cinco de arroz, a la de más allá tres de frijol, etc., quedán- 
dose una niña a hacer compañía 2 Nana Caliche, a quien le hace 
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cuantas travesuras puede. Al momento regresan las demás y cada 
quien va respondiendo lo que quiere, al interrogarla Nana Caliche 
dónde dejó su encargo; así una dice: “el arroz lo tiré en la 
azotea”; otra: “el maiz lo eché a los pollos”; otra: “la manteca 
se me derritió con el sol”; lo que hace enojar a Nana Caliche y 
entonces le cantan: “Nana Caliche no sale de casa, porque los 
pollos le comen la masa.” Esto lo hacen brincando alrededor de 
la viejecita, estando prestas para correr, pues quien sea alcanzada 
es castigada por Nana Caliche. 


112. La MUÑEQUITA 

















Tengo una muñeca bríncala otra vuelta, 

vestida de azul, yo ya me cansé. 

con sus zapatitos 

y su camisón. Dos y dos son cuatro, 
cuatro y dos son seis, 

La llevé a la plaza, seis y dos son ocho, 

se me constipó, y ocho dieciséis, 

y al llegar a casa y ocho veinticuatro, 

la niña murió. y ocho treinta y dos, 
ánimas benditas 

Brinca la tablita, me arrodillo yo. 


yo ya la brinqué, 


Puestas en fila las niñas que toman parte en el juego, pero sin 

tomarse de las manos, accionan ceremoniosamente como personas 

adultas durante las dos primeras estrofas; al llegar a la tercera, 

cuarta y quinta, cada dos versos dan un pequeño salto con los 

pies juntos, alternando hacia adelante y hacia atrás, y al concluir 

el último verso quedan arrodilladas, se levantan y vuelven a 
empezar si así lo desean. 
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113. La PÁJARA PINTA 


Anda ntino (d.=82) 


























flo. res,con las a-lasrecogeel e.mor.¡Ay, si,cuándo la veré yo! ¡Ay, sí,cuándo la veré yo... ! 


Estaba la pájara pinta * Me arrodillo a los pies de 
sentadita en el verde limón, [mi amante, 
con el pico recoge la hoja, fiel y constante, 
con las alas recoge la flor. dame una mano, 

dame la otra, 
¡ Ay, sí! ¿Cuándo la veré yo? dame un besito 
¡ Ay, sí! ¿Cuándo la veré yo? que sea de tu boca. 


Formando un círculo de niñas, cogidas de la mano, gira alrede- 

dor de otra que está en el centro, que es la pájara pinta. La 

última estrofa la dice ésta y ejecuta lo que el texto indica, delante 
de aquella niña que escogiera a fin de que la sustituya. 


114. EL CcoNEjo 





Poco animado. (d=86) 

















nla cuev .nej ne, Í, - li -doest -h .cehadeve. 
Enla ahayunco.nejo yel co.ne.jo noestaaqui, ha aa. li -doesta ma.ñansya las do.cehadeve 














nir y a-quies.tá el co.ne.jo yaquiestá... y aquies.tá el co.ne.jo ya.quiestá. 


E .... == 


Lindo co.ne- joEs -pe- ran.za ya.quies.lá su re.ve. ren.cia y besa. 


EA EEE 


ra la ni.na ya la ni.no be.se.rá a la ni. ña que quie.ra més. 
y q 





























En la cueva hay un conejo 
y el conejo no está aquí, 
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ha salido esta mañana 
y a las doce ha de venir. 


Y aquí está el conejo y aquí está, (entra el conejo) 
y aquí está el conejo y aquí está. 


Lindo conejo Esperanza, 
y aquí está su reverencia. (Todas se inclinan) 


Y besará a la niña y a la niña, 
y besará a la niña que quiera más. (La besa) 


Es juego de niñas. Forman un circulo y cantan la primera estrofa 

mientras el conejo está escondido. Mientras cantan la segunda, 

aparece el conejo y.se coloca en el centro del corro; durante la 

tercera estrofa las niñas del círculo, soltándose las manos y cogién- 

“ dose la falda le hacen una caravana; entre tanto, el conejo elige 

a la que ha de besar, lo hace y la niña besada tiene que irse a 
esconder y sustituye al conejo. 


115. La vIuDITA 























Yo soy la viu.di.ta de San.tal.sa -bel, me quie.ro ca.sar... y nohallo con quien. 


Yo soy la viudita Pasé por su casa 
de Santa Isabel, y estaba llorando, 
me quiero casar con un pañuelito 

y nó hallo con quién. se estaba secando. 
El mozo del cura Me gusta la leche, 
me manda un papel me gusta el café; 

y yo le contesto pero más me gustan 
con otro muy fiel. los ojos de usted. 
Mi madre lo supo. Me gusta el dinero, 
¡Qué palos me dio! me gusta el tabaco; 
¡ Malhaya sea el hombre pero más me gustan 
que me enamoró! los ojos del gato. 
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Forman los chicos un corro en cuyo centro se coloca aquel o aque- 
lla que hace de viudita, la cual finge llorar; el circulo principia 
a girar, cantando las primeras estancias; las dos últimas las canta la 
viudita para elegir a aquel que ha de sustituirla, aunque propia- 
mente la última es en tono jocoso; corresponde al antiguo juego 
griego llamado “El corro de los besos”, citado por Pólux. 


116. San SERAFÍN 


(d.= 80) Andante. 








San Serafín del Monte, 
San Serafín cordero, 

yo, como buen cristiano, 
me hincaré. (Lo hace.) 


San Serafín del Monte, 
San Serafín cordero, 

yo, como buen cristiano, 
me sentaré. (Lo hace.) 


San Serafín del Monte, 
San Serafín cordero, 

yo, como buen cristiano, 
me acostaré. (Lo hace.) 


San Serafín del Monte, 
San Serafín cordero, 

yo, como buen cristiano, 
me sentaré. (Lo hace.) 


San Serafín del Monte, 
San Serafín cordero, 

yo, como buen cristiano, 
me hincaré. (Lo hace.) 


San Serafín del Monte, 
San Serafín cordero, 
yo, como buen cristiano, 
me pararé. (Lo hace.) 


La forma de realizar este juego es arbitraria; la más frecuente 

consiste en ponerse los niños en semicírculo, en cuyo centro está 

el director; todos reproducen los movimientos que éste hace, uno 
por uno, como queda indicado. 


117. María Bianca (a) 





4 e 











e 
María Blancaestá cubierta con pilares de oroy plata.rompe . remos unpilar para vere Maria Blanca. 
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Todos: —María Blanca está cubierta 
con pilares de oro y plata, 


Jicotidlo: —Romperemos un pilar 
para ver a María Blanca. 


Todos: —¿Quién es ese jicotillo 
que anda en pos de María Blanca? 


Jicotillo: —Yo soy ése, yo soy ése 
que anda en pos de María Blanca. 


A continuación se desarrolla el diálogo siguiente; mientras, la 
niña que hace de María Blanca está en medio del círculo, fin- 
giendo que hace oración, de rodillas: 


Jicotillo: —¿Dónde está María Blanca? 
Todos: —Está haciendo oración. 
—¿Para quién? 
—Para Dios. 
—¿Y para mí? 
—Para usted un cuerno bien retorcido. 


Entonces el jicotillo trata de romper el círculo, forzando las manos 
en distintos lugares, y empujando hacia adentro, pregunta: 


—¿De qué es este pilar? 
—De oro. 

—¿Y éste? 

—De plata. 


Y así sucesivamente le contestan que de mármol, de hierro, de 
plomo, de yeso, de ladrillo, de cera, de popote; entonces se 
rompe el circulo y penetra en él, mientras María Blanca huye 
protegida por los demás, que le cierran el paso al jicotillo. Cuando 
logra alcanzar a María Blanca dice: 
—Póngase «al lado del sol. 


A la siguiente niña, que hizo de María Blanca, le dice: 
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—Póngase del lado de la sombra. 
Y así sucesivamente hasta que quedan muy pocas niñas en el 


+ 
circulo. 


118. Doña BLanca (b) 


Andantins. 





Doña RENO plata rompe - a a Doña Blanca. 


Todos: —Doña Blanca está cubierta 
con pilares de oro y plata, 
Jicotillo: —Romperemos un pilar 
para ver a doña Blanca. 
Todos: —¿Quién es ese jicotillo 
que anda en pos de doña Blanca? 
Jicotillo: —Yo soy ese jicotillo 
que anda en pos de doña Blanca. 


En el centro de un círculo formado por niños cogidos de la mano 

está doña Blanca, mientras por fuera de él, anda rondando un 

niño que imita a un jicote, zumbando con la boca. Al llegar a 

esta parte del juego se establece el siguiente diálogo entre los 
del círculo y el jicotillo. 


Jicotillo: —¿Dónde está doña Blanca? 
Tódos: —Se fue a misa. 
Jicotillo: —¡Malhaya sea su camisa! 


(Se va y regresa) 


—¿Dónde está doña Blanca? 
—Se fue a la plaza. 
—¡ Malhaya sea su calabaza! 
(Se va, vuelve y pregunta de nuevo.) 


—¿Dónde está doña Blanca” 
—Se fue al cerro. 
—¡ Malhaya sea su becerro! 

(Se vuelve a ir y regresa.) 
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—¿Dónde está doña Blanca? 
—Ya llegó. 


Entonces empieza a forzar las manos de los que forman el circulo 


y empuja 


hacia adentro en distintos lugares: 


—-¿De qué es este pilar? 
—De oro. 

—¿De qué es este pilar? 
—De plata. 


Y asi sucesivamente como en el juego anterior. 


119. Dora BLanca (c) 














DonaBlaoce estácubiertacon pilares deoroy plata,quita.re.mos un pi.ler paravera Do.na Blanca. 


Doña Blanca está cubierta 
con pilares de oro y plata, 
quitaremos un pilar 

para ver a doña Blanca. 


120. María LA PASTORA (a) 











Es.ta.ba la pastora. 


.- lairón lairóntoirito...Ma.ri-a la pasto.ra..: mató a su bi.chito... 


Estaba la pastora —De penitencia mando, 
lairón, lairón, lairito, mando hacer un queso. 


María la pastora 
mató a su bichito. 


Con leche de sus cabras 
mandó hacer un queso, 


Se fue a confesar —De penitencia mando 
con el padre Cerezo. que a mí me des un beso. 


Formadas las niñas en circulo queda colocada en el centro aquella 
que hace de pastora. Durante la primera estrofa, el circulo gira, 
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| 
| 





tomadas todas las niñas por las manos; en la 2* la pastora se 

arrodilla delante de una y el circulo se detiene; durante la 3* 

se levanta la pastora y besa a aquella que eligió como confesor, la 
cual pasa a ocupar el lugar de la pastora. 


121. María La PASTORA (b) 




















Me-ri.a Je pastora ma.tó a su mi.chitó,Ma.ri.a la pastora lai.rón lairón lairi.to. 


Éstaba la pastora 
cuidando al ganadito, 
estaba la pastora, 
lairón, lairón, lairito. 


Con leche de sus cabras 
mandó hacer un quesito, 
con leche de sus cabras, 
lairón, lairón, lairito. 


Se durmió la pastora, 
comió el queso el gatito, 


la pastora enojada, 
lairón, lairón, lairito. 


Después, arrepentida, 
se fue a confesar, 

después, arrepentida, 
lairón, lairón, lairito. 


Se fue a confesar 

con el padre Francisco, 
se fue a confesar, 
lairón. lairón, lairito. 


se durmió la pastora, 
lairón, lairón, lairito. Le dio de penitencia 
que rezara un credito, 
le dio de penitencia, 


lairón. lairón, lairito. 


La pastora enojada 
mató a su gatito, 


El desarrollo de este juego es muy semejante al anterior. 


122, María La PASTORa (C) 





a 


Un di.au.na pastora, la.rán larán la.cito  VUodi.au.ns pus.to.ra mu to a sugatito. 





con leche de sus cabras 
mandó hacer un quesito. (brs) 


Un día una pastora, 
larán, larán, larito, (bis) 
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Un día una pastora, 
larán, larán, larito, (bis) 
un día una pastora 
mató a su gatito. (bis) 


Y se fue a confesar, 
larán, larán, larito, (bis) 
y se fue a confesar 

con el padre Gilito. (bis) 


A vos me acuso, padre, 
larán, larán, larito, (bis) 

a vos me acuso, padre, 
que maté a mi gatito. (bis) 


En penitencia os mando, 
larán, larán, larito, (bis) 
en penitencia os mando 
que me des un besito. (bis) 


En esencia es semejante a los dos juegos anteriores. 


123, La PastOoRA (d) 






Es. ta.bala pastora.., la.cón,larón,la.rito... es.taba la pastora... cui.dando 3u chi vi.to... 


Estaba la pastora, 
larón, larón, larito; 
estaba la pastora 
cuidando su chivito. 


Con leche de sus cabras, 
larón, larón, larito; 

con leche de sus cabras 
mandó hacer un quesito. 


El gato atolondrado, 
larón, larón, larito; 
el gato atolondrado 
se comió el quesito. 


La pastora enojada, 
larón, larón, larito; 
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la pastora enojada 
mató a su bichito. 


Se fue a confesar, 
larón, larón, larito; 
se fue a confesar 
con un periquito. 


—A vos me acuso, padre, 
larón, larón, larito; 

a vos me acuso, padre, 
que maté a mi bichito. 


—De penitencia te echo, 
larón, larón, larito; 

de penitencia te echo 
que te lo comas frito. 


A ANA 


a 





: 
$ 
: 
3 
: 
3 
í 
3 
E 
| 
| 








124, NARANJA DULCE (a) . 
? Va / 













Na.reo.ja dul.ce, li. món par ti.do. da.meun a .brazo que yo te pi.do. 


Naranja dulce en otros tiempos 

limón partido, se olvidarán. 

dame un abrazo 

que yo te pido. Toca la marcha, 
mi pecho llora, 

Si fueran falsos adiós señora, 

tus juramentos yo ya me voy. 


Es juego de niñas. Se colocan en circulo cogidas de las manos y 
giran alrededor de otra que está en el centro, que representa a 
un joven que marcha al servicio militar obligatorio. El círculo 
gira durante la primera estrofa; durante la segunda se detiene 
y la niña del centro elige a otra del círculo, a la cual da un 
abrazo, y tiene que pasar al centro mientras la otra sale fuera de 
dicho círculo. Entre tanto se canta la tercera estrofa. Así se con- 
tinúa hasta que sólo quedan dos niñas forrmando el circulo. 


125. La MUERTE (b) 


27 5 1 mm 
e a o AAA ET 





47 EE AOS 
RH A o e e e o o E a a E 


Na.ranja dulce, limónsil .vestre dije a mismado que moconteste. 


Naranja dulce, Naranja dulce, 
limón celeste, limón silvestre, 
dile a María dile a mi amada 
que no se acueste. que me conteste. 
María, María, María, María, 
ya se acostó, no contestó, 
vino la muerte vino la muerte 
y se la llevó. y se la llevó. 


La muerte, que es una niña del centro, coge a cualquiera y pasa 
a ser a su vez la muerte. 
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126. A MaDRrÚ, SEÑORES 


Andante (50=4) 























y después lavuelta consu re.ve. rencia Tan.tan-¿Quiéntoca la puerta?-Tan,tan,- Si será la muerta. 


Primeramente se sortea quién de los niños o niñas ha de hacer 

de muerte. Ésta se coloca en el centro del círculo, formado por 

todos los demás. Mientras se canta el texto se va ejecutando lo 
que éste indica: 


A Madrú, señores, 
vengo de La Habana, 
de cortar madroños 
para doña Juana; 
la mano derecha 
(dan la mano a la compañera 
de ese lado) 
y después la izquierda 
(dan la mano a la compañera 
de ese lado) 
y después de lado 
(se inclinan a la derecha) 
y después costado 
(se inclinan a la izquierda) 
y después la vuelta 
(giran) 
con su reverencia. 


(la hacen). 


—;¡ Tan, tán! 

—¿Quién toca la puerta? 
—¡Tan, tán! 

—Si será la muerte. 

—;¡ Tan, tán! 

—Yo no salgo a abrir. 
—;¡ Tan, tán! 

—Si vendrá por mí. 
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En este momento se dispersan todas las que forman el circulo y 

si el local no es muy grande y no pueden correr, entonces se 

ponen en cuclillas y aquella a la que haya podido alcanzar la 

muerte o que haya tocado antes de estar sentada, pasa al centro 
a ocupar el lugar, y vuelve a empezar el juego. 


127. Que LLUEVA, QUE LLUEVA 

















vanta; que sí, que no,que cai.£auo cha -pa.rrón;que sí, que no, le cantael la. brador. 


Que llueva, que llueva, que sí, que no, 

la Virgen de la Cueva, que caiga un chaparrón; 
los pajaritos cantan, que sí, que no, 

(la nube] la luna se levanta; le canta el labrador. 


Es corro generalmente de niños y lo utilizan en el verano imitando 

a los mayores que ejecutan rogativas a fin de que llueva y se 

mitigue el calor. Los chiquitines cantan en circulos que giran con 
las caras levantadas hacia el cielo, como invocando la lluvia. 


128. A La RUEDA DE SAN MIGUEL 


























de to . dos tra . en 





San Mi. £uel, 


é= AAA AAA 


miel. 4 lo ma.du.ro, a loma.du.ro, que se vol.tee fu.la.no de burro... 

















A la rueda de San Miguel 

todos traen su caja de miel. 

A lo maduro, a lo maduro, 

que se voltee (fulano) de burro. 
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Es juego de muchachos y se ejecuta formando un circulo en que 
todos están cogidos de la mano efectuando movimientos que es- 
trechan y ensanchan el círculo. Al concluir la estrofa señalan a 
uno de los jugadores, el cual tiene que quedar con el rostro hacia 
fuera del círculo. De este modo continúa el juego hasta que todos 
han quedado vueltos. El juego concluye golpeándose todos los 
jugadores con las asentaderas, sin soltarse de las manos. 




















129. Avena 
Afoderalo. 
A .ve-nas.ve.naa.ve.na nostrac la prime.vers, mi pa. pa.ci-to la siembraasi, 
LE 
A 





se descansan vez así an vez a dí; suenen las ma.nos, suenen Jos pies. 


Avena, avena, avena 
nos trae la primavera; 
avena, avena, avena 
nos trae la primavera: 


Colocados en circulo todos los que participan en este juego, los 
cuales han de ser en número impar, cantan la estrofa anterior 
cogidos de las manos, después van imitando sucesivamente lo que 
el verso indica: 


Mi papacito la siembra así: (bis) 
Hacen ademán de esparcir la semilla y continúan cantando: 


Se descansa a vez así 
a vez asi. 

Suenen las manos, 
suenen los pies, 
demos la vuelta 

con rapidez. 


Vuelve a empezar el canto: 
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Avena, avena, avena, (etc.) 
Mi papacito la corta así... (bis) 


Hacen ademán de segar con guadaña. Y así sucestramente van 
repitiendo: 


Mi papacito la arcorra así... 
Mi papaciw i> :rilla así... (etc.) 


Y para finalizar se dice lo siguiente: 


Cuando las palomitas 
llegan al agua, 
abren el piquito 

y tienden las alas. 


Limón partido, 
y azucarado, 
dame un abrazo 
muv apretado. 


En este momento se abrazan indistintamente, formando parejas de 
manera que siempre queda uno solo, que tiene que ocupar el centro 
del circulo al repetirse el juego. 


130. La víBoRA DE La MAR (a) 


(50= dl 4Antante. aa 























ais ñasdeal _co.rán: la dea.de.lan.te co.rremucho, la deutrásse que.da . rá, tras,tras.tras. 


A la víbora, víbora 
de la mar; de la mar, 
por aquí van a pasar. 


Siete niñas pasarán, 
siete niñas de Alcorán, 
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la de adelante corre mucho 
la de atrás se quedará, 
tras, tras, tras. 


131. A La víBORA... (b) 












A la vi .bo.ra,vi.bo.ra de la mar,de la mar por aquí se ve pasar u.na ni.ña ¿Cualse. 





rá, la “des.de.lanteo la dentrás?ladea.delan te co-rre mucho, la dea.trássequeda.rá. 


A la víbora, víbora de la mar, de la mar, 
por aquí se ve pasar 
una niña, ¿cuál será 
la de adelante o la de atrás? 
La de adelante corre mucho, 
la de atrás se quedará. 
—¿Con quién te quieres ir? 
- y 20a 
—¿Con melón o con sandía? 


Dos ninas mayorcitas se colocan de frente con las manos enlaza- 
das y los brazos en alto, formando un arco, una de ellas es melón 
y la otra es sandía. Las demás niñas forman una hilera que va 
pasando por debajo del arco y a cada vuelta, al pasar la última, 
las que forman la puerta bajan las manos y la separan, pregun- 
tándole: —¿Con quién te vas, con melón o con sandia? La niña 
elige y se coloca detrás de la que eligiera. Cuando ya no quedan 
niñas que formen la hilera, porque están colocadas detrás de las 
que forman el arco, empujan hacia adelante los dos bandos, resul- 
tando vencedor, naturalmente, aquel que tiene mayor número 
de jugadores. 


132. AL ÁNIMO 











AJ 5.ni.mo.al A. nimo,queseba roto lafuen.te.Al £.ni.mo,al é. ni-mo,mandadlacomponer... 
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Al ánimo, al ánimo, Al ánimo, al ánimo, 


que se ha roto la fuente. de qué es ese dinero. 
Al ánimo, al ánimo, . e 
mandadla componer. Al ánimo, al ánimo, 
de cáscaras de huevo. 
Al ánimo, al ánimo, Al ánimo, al ánimo, 
que no tengo dinero. pasen los caballeros, 


Al ánimo, al ánimo, 
nosotros lo tenemos. 


133. PasEN, PASEN, CABALLEROS (a) 





conde seha de quedaryel que ve quede seha de quedar en.ce.rradi.to enes.te costal. 


Pasen, pasen, y el hijo del Conde 
caballeros, se-ha de quedar, 
que dice el Rey y el que se quede 
que han de pasar, se ha de quedar 
que pase el Rey, encerradito 

que ha de pasar, en este costal. 


En este juego de niños, dos de los mayores forman con sus brazos 
un arco o puerta por debajo de la cual tienen que pasar .todos 
los demás en hilera. El 1* es el Rey y va seguido de sus hijos, el 
último de la fila siempre es el hijo del Conde, y al desfilar por 
debajo del arco siempre es separado por los que forman la puerta, 
uno de los cuales representa al ángel y el otro al diablo. Al detener 
al último niño le preguntan en voz baja: —¿Con quién te quie- 
res ir, con el ángel o con el diablo? Según su contestación se co- 
loca detrás de aquel que hubiere elegido. Al concluir el juego 
quedan formados dos partidos a cuyo frente están el ángel y el 
diablo. Cogidos de las manos estos dos, cada grupo jala en sentido 
contrario hasta que se rompe por cualquier sitio la doble hilera 
o un partido arrastra al otro, 
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134, Que PASE EL REY... (b) 












Que ps.scel rey quehade pa. sar queel hi -jo del con de. se ha de que.dar, 
Que pase el rey 
que ha de pasar, 


que el hijo del conde 
se ha de quedar. 


135. EL NAHUAL (a) 


ld. -50'Arrtante. SA 











a ¿> > + a a 
la vi.bo.ra.wi.bo.ra de la mar, de la mar, por a.quí. pa.sael na. 








pt pes 
AAA AA A AAA 





<= 
Ms? Na . bual. ¿dón.dees.tás...?  Mees.toy po.nien.do mi ca. mi. se. 


A la víbora, víbora 

de la mar, de la mar, 
por aquí pasa el nahual, 
con sus alas de petate, 
y sus ojos de comal. 


Desfila una hilera de niños por debajo del arco formado con los 

brezos levantados de dos más grandecitos, mientras otro, que ha 

sido designado por sorteo, que hace de nahual, se encuentra recos- 

tado allá lejos. Antes de iniciar la segunda vuelta, los de la hilera, 

a coro, gritan dos veces, la primera con voz aguda, muy fuerte, y 
la segunda con voz baja, muy quedo: 


Coro: —Nahual, ¿dónde estás? 
Nahual, ¿dónde estás? 
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Nahual: —Me estoy poniendo los calzones. 


Se inicia la segunda vuelta y antes de iniciar la tercera, vuelven a 
preguntar en la forma ya indicada, a lo que va contestando suce- 
sivamente el nahual: 


—Me estoy poniendo la camisa. 

—Me estoy poniendo el pantalón. 
—Me estoy poniendo la chaqueta. 
—Me estoy poniendo los zapatos. 


Y así sucesivamente se va poniendo: sombrero, chaleco, frac, reloj, 
sortija, anillo, abrigo, flor en el ojal, etc., hasta que completamente 
vestido dice: 


—Cojo mi rifle y disparo. 


Salen todos corriendo y aquel a quien alcanza pasa a ocupar su 

lugar. Este juego contiene anacronismos debido a que los peque- 

ñuelos no reparan en detalles con tal de divertirse, alargando el 
texto lo más que pueden. 


136. EL Loso (b) 























Y e A 


A SAUS 
ESA ANA EAS 
du.ga. remos en el hosquemientras el lo.bo no es.tá porquesiel lo.bo a.pa.re.ce en. 











te.ros nos co. me. rá.—Lo. bo ¿es.tás a.hí? —Mees.toy panien.do los zu -pa.tos. 


Todos: —Jugaremos en el bosque 
mientras el lobo no está, 
porque si el lobo aparece 
enteros nos comerá. 


Gritando: —Lobo, ¿estás allí? 
Lobo (hablando): —Me estoy poniendo los calcetines. 


Vuelve a empezar el canto y se repite el grito sucesivamente de 
modo que el lobo va poniéndose las prendas de vestir una por 
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una hasta quedar completamente vestido, y cuando menos lo es- 
peran sale de su escondite, los del circulo corren en distintas di- 
recciones y aquel a quien alcanza pasa a ocupar su lugar. 


137. EL coyoTE 











Corea 
mi -tasque tú nome das. —Ven,yo te da.ré ¡Chi.lla man.te.ca?l¡Chi-lla mante.ca! 


—Coyotito, ¿para dónde vas? 
—A la Hacienda de San Nicolás 
a buscar gallinitas 

que tú no me das. 

—Ven, yo te daré. 


Ál tratar de acercarse el Coyote para coger al que está en el 
centro, le tiran golpes con los pies mientras gritan: 


¡Chilla manteca! 
¡Chilla manteca! 


138. Jucurmos QUE SOMOS GRANDES 


























Ju.gue.mer que >0 - mos ron -des..... y QUe va - 1uos a bai - 
E 
a Y IZ . 
lar... ye deseo bui.lar con. go... es.ta pieza y mu. chas mis... 
Juguemos que somos grandes yo deseo bailar contigo 
y que vamos a bailar, esta pieza y muchas más. 
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Muchas gracias por el baile, juguemos que somos grandes 
muchas gracias te daré, y volvamos a empezar. 


Entre estrofa y estrofa se canta sola la música sin palabras. 


139. Los CARACOLES O EL BURRO 


Andante (d=5M) 





















Ca-ra.co.les.co.ra.co.les, ca.ra-co.les a bsi.lar...que con la pa.ti-ta chue.ca lo 








bienque se da.ba lu vuelta,salto decabra ya sí de.ci.a “como lo manda su Se.no.rí.a.Yo tengouna ca. 








por . que no co me 





mas ta de chi cha_rro nes pa ra dar.leal bu. rro 


Caracoles, caracoles, Yo tengo una canasta 
caracoles a bailar, de chiles verdes, 
que con la patita chueca, (1) para darle al burro 


lo bien que se daba la vuelta. (2) porque no muerde. 
Salto de cabra y así decía: (3) 


—Como lo manda su Señoría. (4) Yo tengo una canasta 
de calabazas, 


Yo tengo una canasta para darle al burro 
de chicharrones, porque no abraza. 
para darle al burro 

porque no come. 


Este juego puede ser ejecutado en circulo giratorio o en dos filas, 

una frente a la otra; pero siempre con un número impar de juga- 

dores. Mientras cantan la 1* estrofa van ejecutando lo que en cada 
verso indica: 


1) Ponen un pie doblado en el suelo. 

2) Dan una vuelta. 

3) Saltan hacia adelante con los pies juntos. 
4) Hacen una reverencia. 


Más adelante, cuando dicen: “yo tengo una canasta” se colocan 
por parejas, frente a frente, o se acercan las filas de modo que 
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formen también parejas, y en este momento dan varios golpes 

con las palmas de las manos; al llegar al final y decir: “¿Por 

qué no abraza?”, cada niña escoge libremente a aquella que sea 

su pareja y forzosamente queda una sola que tiene que hacer el 
papel de burro, en el centro del circulo. 


140. MATARILE-RILE-RÓ 


d 280) Andante. 











A mo a.tó meta.ridi ri.li ró. -Le pondremos plaacha.do.ra,mata de ride ro. 


Se forman dos filas de niñas, una frente a otra, y a medida que 
dice los, versos la primera fila, avanza hacia la segunda; al llegar 
frente a ésta hace una reverencia y retrocede al punto de partida. 
A su vez, la segunda fila contesta en igual forma avanzando hacia 
la primera y haciendo reverencia al llegar, retrocede cantando. 
Los versos se repiten para dar lugar a que durante el primero 
se haga el movimiento de avance y durante el segundo el de 
retroceso. 


1* fila —Amo a tó, matarile-rile-ró. (bis) 

2* fila —¿Qué quiere usted? Matarile-rile-ró. (bis) 

I* fila —Quiero un paje, matarile-rile-ró. (bis) 

2* fila —Escoja usted, matarile-rile-ró. (bis) 

1* fila —Escojo a usted, matarile-rile-ró. (bis) 

2* fila —Qué oficio le pondremos, matarile-rile-ró. (bis) 
1* fila —Le pondremos lavandera, matarile-rile-ró. (bis) 
2* fila —Ese oficio no le gusta, matarile-rile-ró. (bis) 

1* fila —Le pondremos planchadora, matarile-rile-ró. (bis) 
2* fila —Ese oficio no le gusta, matarile-rile-ró. (bis) 

1* fila —Le pondremos bordadora, matarile-rile-ró. (bis) 
2* fila —Ese oficio no le gusta, matarile-rile-ró. (bis) 

1* fila —La pondremos de sultana, matarile-rile-ró. (bis) 
2* fila —Ese oficio sí le gusta, matarile-rile-ró. (bis) 


Se forman en círculo, tomadas las niñas de las manos y tras de 
dar varias vueltas, desfilan cantando: 


—Celebremos todas juntas, matarile-rile-ró. (bis) 


141. ÁNGEL DEL ORO (a) 


(d=580)1 Andante 


























Ángel del oro, 

arenita de un marqués, 
que de Francia he venido 
por un niño portugués. 


Que me ha dicho una señora 
qué lindas hijas tenéis. 

—Que las tenga o no las tenga 
o las deje de tener. 


Ésta me la llevo 
por linda y hermosa, 
parece una rosa 
acabada de nacer. 


Ésta no la quiero 
por fea y pelona, 
parece una mona 
acabada de nacer. 


Ésta me la llevo 
parece un clavel, 
parece una chaquira 
acabada de nacer. 


El desarrollo de este juego puede verse en el siguiente, titulado 
“Hilitos, hilitos de oro”. Nótense las expresiones humorísticas que 
intercalan los niños. 


142, HiLrros, HILITOS DE ORO (b) 


Un poco animado (4=92) 
























3 q. 
A 2 a. a a po a 
RRA PS add + Es Pr . 4 Ed Ed 
pl ASIA SNE ASA 
AAA AO AAA 





-Hi - li -tos,hi. li.tos deo.ro que se mevie.nenquebran.do,quemanda de -cir el rey que 


¿cuántas hi -jas te_neis?-Queten.ga las que tu Nic. re, quena.da leira. por.taal rey.Ya me 




















voymuy e.no.ja-do a darle la quejaalrey.Vuelvayuelva, ca.ba.lle.ro,mnose.a tan descor. 











z [Ea as 


tés; de las hi.jas queyo ten.go es.co.ja la mésmu.jer. -Es tees.co.jo por bo. 
z E elo. 




















ni.ta, es.tacs.co.jo pormu.er; pa-receunaa.ma.po. li-ta a.cs.bada de na.cer. 


Un serupo de niñas se sienta en el suelo; la más grandecita hace 

de mamá; otra, también muy lista, hace de mensajero; éste se 

acerca al grupo con muchas ceremonias y principia el canto 
diciendo: 


—-Hilitos, hilitos de oro 
que se me vienen quebrando, 
madre, madre Lagaréis, 
por el rey voy preguntando 
cuántas hijas me tenéis. 


La madre, que no quiere separarse de sus hijas, contesta de mal 
humor: 


—Tenga ya las que tuviere, 
nada le interesa al rey. 


El mensajero finge que se va contrariado y mohino y dice: 


—Pues me voy muy disgustado 
a poner la queja al rey. 
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Entonces tanto la madre como las niñas, cantan: 


—Vuelva, vuelva, caballero, 
no sea tan descortés, 

que de las hijas que tengo 
escoja la más mujer. 


El mensajero regresa y es tratado con muchos miramientos, prin- 
cipia a escoger, poniendo defectos a algunas de las niñas; por fin 
se decide por la que más le simpatiza y canta: 


—Escojo la más bonita, 
escojo la más mujer, 
ésta que parece rosa 
acabada de nacer. 


Principia entonces un diálogo que puede ser muy variado, según el 
ingenio de los interlocutores: 


—«¿Te vas a palacio? 

—No, aquí estoy bien. 

—El príncipe te hará feliz. 

—No quiero, estoy mejor con mi madre. 
—Él te dará diamantes. 

—No tengo deseos de nada de eso. 
—Te dará perlas para tu cuello. 

—No quiero, yo tengo las mías. 

—Te dará una corona de oro, 

y un trono recamado de perlas. 


Sigue el mensajero ofreciendo y ella rechazando hasta que por 

fin le agrada alguna de las proposiciones, yéndose de buen grado 

con él. Así se va llevando una por una a las niñas, hijas de aquella 

señora y cada vez que regresa a buscar otra vuelve a empezar el 
juego cantando: 


—Hilitos, hilitos de oro 
que se me viene quebrando, etc. ... 


Cuando sólo le queda a la madre una de sus hijas, el mensajero 
representa al principe mismo que viaja de incógnito en busca de 
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la mujer que ha de ser su esposa; el juego se desarrolla del mismo 
modo indicado arriba; pero al llevársela le va diciendo: 


—En palacio te casarás con el mensajero, 
éste (se toca el pecho) que te adora. 


La niña comprendiendo dice entusiasmada: 


—;¡ Oh, sí! (se abrazan) 


Regresan todas las niñas que habian sido llevadas antes, se toman 
de las manos, forman un circulo y cantan rodeando al doncel y 


La madre: 


Todos contentos: 


a su amada. 


—Aquí le entrego a mis hijas 
eon dolor del corazón. 


—Celebremos todos juntos, 
todos juntos esta unión. 


Entonces la madre le hace las últimas recomendaciones al que 
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juzga el mensajero: 


—Trátemela con cariño, 
mire su cutis de armiño. 
Trátemela con esmero, 
que es de todo caballero. 
Paséela ten la carroza, 
para que luzca lá hermosa. 
Y déle mucho que coma: 
una ración de paloma. 

Y que muela en el metate 
nixtamal o chocolate. 

Y si se pone en un brete, 
aviéntele el molcajete. 
Siéntemela en el dosel, 
que es hija de un coronel. 
Siéntemela en un huacal, 
que es hija de un caporal. 
Siéntemela en un petate, 
que es hija de un pinacate. 


En otras ocasiones el mensajero dice: 


—La sentaré en la ventana, 
porque es hija de Santa Anna. 
La sentaré en un balcón, 

por ser hija de Miramón. 

La sentaré entre pilares, 

por ser hija de Benito Juárez. 
La sentaré en un basurero, 
por ser hija del carbonero. 


El diálogo puede prolongarse según la fantasia de los jugadores 

que van inventando los disticos indefinidamente; mientras tanto 

se van marchando de dos en dos, formando cortejo y rumbo a 
palacio, donde termina el juego. 


143, MILANO 





Vamos a la huerta abriendo la rosa 

de toro-toronjil, y cerrando el clavel. 

a ver a Milano 

comiendo perejil. Mariquita la de atrás 
que vaya a ver 

Milano no está aquí, si vive O muere 

está en su vergel, si no Para correr. 


Tras de sortearse los pequeños para saber quién va a hacer de 
Milano, el que resulte se retira a un lugar apartado y finge dor- 
mir. Los demás niños, puestos en hilera y cogidos por la cintura, 
van desfilando y cantando las dos estrofas primeras; al concluir la 
segunda se detienen y entonan la tercera a fin de dar lugar a 
que el último de la fila se acerque a donde está Milano' y le toque 
la frente. La que dirige el juego, que funge de madre, pregunta: 


—¿El Milano está muerto o está sano? 
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La niña que fue a ver a Milano contesta, sucesivamente: —Está 
indispuesto; —Tiene catarro; —Tiene calentura; —Tiene fiebre; 
—Tiene tifo; —Se está sacramentando; —Está haciendo testa- 
mento; —Está agonizando; —Milano está muerto. Á cada res- 
puesta regresa la niña a su lugar y vuelven a entonar las dos 
estrofas primeras en las circunstancias señaladas. Al decir “está 
muerto” todos se dispersan y aquel a quien Milano alcanza pasa 
a ocupar su lugar. 


144. La MarrsoLa (a) 


Andentiro (d = 96) 








somoslos es.tu.diantes quevenimosaestu.diar a la ca.pi. lli.ta de la VirgendelPi . lar. 


A la Marisola a la capillita 

que anda por aquí, de la Virgen del Pilar. 

que de día y de noche 

no dejan dormir. Una prenda de oro, 
otra de oro y plata, 

—Somos los estudiantes que se quite, quite, 

que venimos a estudiar esta prenda falsa. 


Se sortea entre las niñas aquella que ha de hacer el papel de Ma- 

risola, la cual se coloca en el centro de un circulo formado por 

las demás. Este círculo gira mientras cantan las estrofas y al llegar 

al último verso la niña que hace de Marisola detiene rápidamente 
a la que ha de sustituirla, pasando ésta a su vez al centro. 
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145. La MarisoLa (b) 


PEA 
7 e UN 

















¿Quiénes e. sa gente que anda pora. li? Ni de dí.a ni de no.che nos de.ja dormir. 












= a 
So.moslos es.tudiantesqueve. nimosaes.tudiar a la Ca.pi.li.te de laVir.gendelPi_ler. 





La Martisola: —¿Quién es esa gente 
que anda por aquí? 
Ni de día ni de noche 
me deja dormir. 


Coro: —Somos los estudiantes 
que venimos a estudiar 


a la capillita 
de la Virgen del Pilar. 


La Marisola: —Cadena de oro, 
cadena de plata, 
que se quite, quite, 
esa prenda falsa. 
Se desarrolla en forma semejante al juego anterior, con las indi- 


caciones que quedan marcadas. 


146. La MarisoLa (c) 


tu 











Yo soy la me.ri.so. la queestoy en ini co rrel. a.hriendo ls puer.tayeo rrandoel portal. 
= o - 















pie 


lar. Con un ro.sa. riodeo. ro yo.tro de pla.te que se quito quite es.ta puerta Falsa 
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—Yo soy la Marisola —Somos los estudiantes 


que estoy en mi corral, que venimos a estudiar 
abriendo la puerta a la capillita de oro 

y cerrando el portal. de la Virgen del Pilar, 
¿De quién es ese ruido —Con un rosario de oro, 
.que se oye por allí, y otro de plata, 

que ni de día ni de noche que se quite, quite, 

me deja dormir. esta puerta falsa. 


Como las versiones anteriores, 


147. EL PAN CALIENTE 


Puestos los niños alrededor de una mesa con las manos encima de 

ella, las palmas para abajo, el que dirige el juego va pellizcando 

una por una de las manos al tiempo que recita los versos siguientes, 

en cada uno de los cuales, siendo versos octosilabos, dice dos síla- 

bas y da un pellizco, empezando por la derecha y dando la vuelta 
alrededor de la mesa: 


—Estoy llevando el grano al molino. 
—¿Quién te dio tan grande pico? 
—Mi Señor Jesucristo. 

—Tú que vas, tú que vienes, 

a lavar los manteles 

de la chata narigata... 


Al decir los dos versos que vienen a continuación, pellizca una 

de las manos, la levanta y hace que la esconda el niño debajo del 

brazo, y así sucesivamente hasta que todos tienen ambas manos 
escondidas; entonces se canta lo siguiente: 


Dormir, dormir, 
cabecear, cabecear. 
¡Como la nieve de leche! 














Dor. mir, dor. mir, cs . be .cear, ca. be. cear, co. mo la nmie.ve de le.che. 
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; 
, 
: 
: 








Hablado —¡ Quiquiriquí! 
Director —Periquito, ¿ya está el pan? 
—Estoy arando el campo (dice el 1* de la derecha) 


Se vuelve a repetir: “Dormir, dormir...” (etc.) y se vuelve a 
contestar en cada ocasión, avanzando en el mismo sentido: 


—Estoy sembrando el trigo. 

—Estoy cultivando mi triguito. 
—Estoy segando. 

—Estoy desgranando. 

—Estoy llevando el grano al molino. 
—Estoy moliendo el trigo. 

—Estoy calentando el horno. 
—Estoy amasando la harina. 

—Lo estoy poniendo a cocer. 


Por último, dicen: 


—;¡ Quiquiriquí! 
Director —¿Ya está el pan? 
—Ya, ¿de qué es el tuyo? 
—El mío es de huevo. 
Director —Y ¿el tuyo? 
—Semitas ahoga perros. 


Entonces todos los niños arman rebullicio con las manos y vuelven 
a empezar. 


148. Juan PIRULERO 










ld. » 96) Andante eon moto. 








Es. tees el juego de JuanPi.ru-le.ro, que c<a.da quien a -ticadea su juego. 


Este es el juego de Juan Pirulero, 
que cada quien atienda su juego. 


Es éste un juego de estrado o de salón. Se colocan los jugadores 
alrededor y en circulo del que funge de director. Previamente 
cada niño ha escogido un oficio cuyos movimientos característicos 
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estará ejecutando mientras el director finge que toca un clarinete. 

Los jugadores tienen que estar muy atentos, pues en el momento 

en que el director imita los movimientos de algún oficio correspon- 

diente a los jugadores aquél tiene que cambiar sus movimientos 

por los del director y si se distrae y no lo hace, paga prenda, que 

más adelante y al concluir el juego tiene que rescatar, mediante 
un castigo. 


149. EL CALAVERÓN 


E pr 
EAS 
A 





¡Ay, triste calaverón! 

Ya no volará tu fama, 
porque te van a enterrar 
el lunes por la mañana. 


¡Ay, triste calaverón! 


el martes por la mañana. 


¡Ay, triste calaverón! 


miércoles por la mañana. 


¡ Ay, triste calaverón! 


el jueves por la mañana. 


¡ Ay, triste calaverón! 


el viernes por la mañana. 


¡ Ay, triste calaverón! 


sábado por la mañana. 


Es un simple juego enumerativo, aplicado a los días de la semana. 


150. Las HORAS 








To.co la uv. ns concuer_. nos de 


Toco la una 

con cuernos de luna, 
toco las dos 
diciéndote adiós, 
toco las tres 
tomando jerez, 
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lu. nu, to.co las dos... di .cién .do. te a.dios. 


toco las cuatro 

con un garabato, 
toco las cinco 

saltándo de un brinco, 
toco las seis 

así como ves, 


toco las siete toco las diez 


con gusto y con brete, con granos de mies, 
toco las oc!o toco las once 

con un palo mocho, que suenan a bronce, 
toco las nueve toco las doce 

con bolas de nieve, y nadie me tose. 


Durante las noches de luna acostumbran los chiquillos reunirse 

de dos en dos, de tres en tres o de cuatro en cuatro, y cogidos de 

las manos, echando las cabezas hacia atrás, giran lentamente y 
van diciendo los versillos a cada vuelta mirado a la luna. 


151. La TORRE EN GUARDIA 








—La torre en guardia, (bis) —Mi guarda, mi soldado, (bis) 


la vengo a destruir. decid lo que queréis. 
—Pues yo no te temo, (bis) 
ni a ti ni a tus soldados. —Que uno de vuestros pajes (bis) 


la torre va a destruir... 
——Pues me voy a quejar, (bis) 
al gran rey del torreón. —Mi rey, mi-príncipe, al bis) 

me postro a vuestros ples. 
—Pues vete a quejar, (bis) ——Mi guarda, mi soldado, (bis) 
al gran rey del torreón. decid lo que queréis. 


—Mi rey, mi príncipe, (bis) —Que uno de vuestros pajes (bis) 
me postro a vuestros pies. me quiere combatir. 


Intervienen dos partidos que representan a los defensores de la 

torre y a los atacantes; en un lugar apartado está el rey del to- 

rreón, sentado en su trono; hasta él llegan los jefes de los dos 

bandos a quejarse; mientras tanto los defensores del torreón se 
van apoderando de los atacantes, uno por uno. 
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CUENTOS DE NUNCA ACABAR 





CUENTOS DE NUNCA ACABAR 


152. BarToLo 





BARTOLO tenía una flauta 

con un agujero solo 

y su madre le decía: 

—Toca la flauta... 

Bartolo tenía una flauta 

con un agujero solo... (etc.) 


Toda esta serie de cantos se usan como entretenimiento para tener 

quietos a los chicos, quienes, cuanto más pequeños sean, se em- 

bebecen oyendo el cuento que no tiene fin; pero que podría tenerlo 

intempestivamente. Así candorosamente escuchan largo rato es- 
perando la solución del relato. 
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153. Los FRAILES EN ORACIÓN 








Unfraite.... dosfrales.. .tresfrailes en el co.roi ba.con la misma vosqueunfral.le 00.lo.. 


Un fraile, dos frailes, Un fraile, dos frailes, 
tres frailes, en el coro, tres frailes, cuatro frailes, 
hacen la misma voz cinco frailes en el coro, 
que un fraile solo. hacen la misma voz 


que un fraile solo. 


Se colocan los muchachos de rodillas, sentados sobre los talones, 

e imitan a los frailes cuando rezan, se inclinan hasta besar el 

suelo, se dan golpes de pecho, hacen que se disciplinan, etc., y 

cantan con voz grave y pausada reproduciendo el carácter del 

canto llano de las iglesias, y así van aumentando el número de 
frailes hasta donde quieren. 


154. Ex cojo 


A d=92)Anxente animado. 





ba. llo, no los pue-doal-can.zar. ¡U.ju! ¡U.ju! No los pue.doal.can.zar. 
Estoy cojo de un pie, 
no puedo caminar, (bis) 
van corriendo a caballo, 
no los puedo alcanzar; 
¡ Uju! ¡Uju! No los puedo alcanzar. 


Frecuentemente los pequeñuelos acostumbran caminar a saltos en 

un pie, al salir de la escuela o cuando están alegres, también cuan- 

do se cansan de uno, continúan con el otro y de la misma manera 
alternan el sonecillo y los versos con los saltos. 
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155. Un HOMBRE A CABALLO 








Un bombrea ca. ballo... se que.dó dormido... seespan-tóelca.ballo... y diócles.tarapido... 


Un hombre a caballo carrera y carrera 

se quedó dormido, y el hombre dormido, 
se espantó el caballo carrera y Carrera 

y dio el estampido; y el hombre dormido... 


Para los cuentos de nunca acabar se reúnen los chiquillos en circulo 

alrededor del director, quien relata o canta y tiene el secreto de 

lo que está haciendo; cuando se han cansado de escuchar y ven 

que el cuento no tiene solución, se cambia el tema de éste por 
otro más interesante. 


156. EL BARCO CHIQUITO (a) 











. . . _— . E 
Ba . biau.na vez un bar. co chi.qui .to...., ha.bíou.na vez un chi.qui .to 




















ger pa.sa.ron u -Na, dos, tres,cua .tro,cin.co, seis, sie.fte semanas... ;pa.sa.ron 

















u.na,dostres,cuatro,tinco, seis,  sie..te se.ma.nas.... pa. sa.ron u. na, dos, tres,cua.tro, 

















ESSE 


cin.co,seis,  sie.te se.manes... y no po.dia.mos y no po «día. mOs sa .ve . gar 


Había una vez un barco chiquito, 
y había una vez un chiquito barco, 
y había una vez un barco chiquito, 
y no podíamos, y no podíamos navegar. 
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Pasaron una, dos, tres, cuatro, 
cinco, seis, siete semanas; 
pasaron una, dos tres, cuatro, 
cinco, seis, siete semanas; 
pasaron una, dos, tres, cuatro, 
cinco, seis, siete semanas; 

y los víveres, y los víveres 
comenzaban a escasear. 


Y si la. historia no les parece larga, 
y si la historia no les parece larga, 
y si la historia no les parece larga, 
volveremos, volveremos, volveremos a empezar. 


157. EL BARCO CHIQUITO | (b) 


(4-92) Anvante ansmado., 
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E e 3 
EAS 
ma . nas, y í03 ví Me ret. y los ví -Ve.res... CO.men.se . Fon aes. ca -cear. 

















Y era una vez un barco muy chiquito, 
y era una vez un barco muy chiquito, 
y era una vez un barco muy chiquito, 
y los víveres, y los víveres, comenzaron a escasear. 


Y pasaron una, dos, tres, cuatro, cinco, 
seis, siete semanas, 


y pasaron una, dos, tres, cuatro, cinco, 

seis, siete semanas, 

y Pasaron una, dos, tres, cuatro, cinco, 

seis, siete semanas, 

y los víveres, y los víveres, comenzaron a escasear, 


Si esta canción la encuentran divertida, 
si esta canción la encuentran divertida, 
si esta canción la encuentran divertida, 
volveremos, volveremos, volveremos a empezar. 


158. EL ROMANCE DEL CLAVEL 





=— 


Ento.r:e . mosel rumance, delruman - ce delromance,delreman -ce del romance, dalruman .co delclavel. 


Entonemos el romance Continuemos el romance, 
del romance del romance, del romance del romance, 
del romance del romance, del romance del romance, 
del romance del clavel. del romance del clavel. 


Aprendamos el romance, 

del romance del romance, 

del romance del romance, 

del romance del clavel. 
Meditemos el romance, (etc.) 


Repitamos el romance, (etc.) 

Principiemos el romance, (etc.) 
Con el fin de entretener a los chicos durante las horas muertas en 
que por alguna causa: el frio, el aire, la lluvia, etc., no pueden jugar 
en los patios, jardines o en el campo, se les reúne y se inicia este 


canto ya sea dando vueltas en hilera formando un circulo, o serpen- 
teando cogidos por la cintura. 
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RELACIONES, ROMANCES Y ROMANCILLOS 





RELACIONES, ROMANCES Y ROMANCILLOS 


159. Un SÁBADO POR LA TARDE. ... (a) 








i-ban saliendo les monjas, i. ban sa.lien.do las > monjas 


E 3 . 
E AA ÚS o 
AAA AGA AAA 


to.das ves . ti das de ne.gro, to. das ves. ti .das de ne.gYO... 





Un sásapo por la tarde (bis) 
iban saliendo las monjas (bis) 
todas vestidas de negro, (bis) 
con una vela en la mano (bis) 
que parecía un entierro. (bis) 
Estando yo en la puerta (bis) 
me metieron para dentro (bis) 
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sacudiéndome el vestido, (bis) 
peinándome la cabeza. (bis) 
Anillito de mi dedo, (bis) 


pariente de mis 


orejas... (bis) 


Se forma un circulo de niñas todas cogidas de la mano y van 
girando al compás de la música. Al decir “Me metieron para 
dentro”, hacen entrar a una niña al centro. Cuando dicen “sacu- 
diéndome...”, le sacuden el vestido. Cuando dicen “Anillito...”, 


imitan que le quitan un anillo, 
mis orejas”, hacen lo mismo con 


y cuando cantan: “Pariente de 
los aretes. (Como se ve la pala- 


bra “pendiente” ha degenerado en (“pariente”.) 


160. Yo ME QUERÍA CASAR (b) 


Yo me quería casar ,/ 
con un chiquito barbero 
y mis padres me querían 
monjita del monasterio. 


al revolver una esquina 


había un convento abierto, 


¡Lo que más sentía yo 
era mi mata de pelo! 


161. Yo ME QUERÍA CASAR (C) 


Yo me quería casar (bis) 

con un mocito barbero (bis) 
y mis padres me querían (bis) 
monjita del monasterio. (bis) 


Una tarde de verano (bis) 
me sacaron de paseo (bis) 
y al revolver una esquina (bis) 
estaba el convento abierto. (bis) 


Salieron todas las monjas (bis) 
todas vestidas de negro, (bis) 
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me agarraron de la mano (bis) 
y me metieron adentro. (bis) 


Me empezaron a quitar (bis) 
los adornos de mi cuerpo: (bis) 
pulseritas de mis manos, (bis) 
anillitos de mis dedos, (bis) 
pendientes de mis orejas, (bis) 
mantilla de tafetán (bis) 

y jubón de terciopelo. (bis) 
Lo que más sentía yo (bis) 

era mi mata de pelo. (bis) 


162. La SUEGRA Y LA NUERA 





Mhi.jo se ca.<s....ya tie.ne mujer... ma.ña. na ve.cc.mos lo que sa.behacer,.. 


Suegra: —M'hijo se casó, 
ya tiene mujer, 
mañana veremos 
lo que sabe hacer. 


Levántate, mi alma, 
como es de costumbre, 
lavar tu brasero 

y poner la lumbre. 


Nuera: —Yo no me casé 
para trabajar, 
si en mi casa tengo 
criados que mandar. 


Suegra: —¡Demonio de nuera! 
¿pues qué sabe ¿acer? 
Coja usted la escoba, 
póngase a barrer. 


Nuera: —¡ Demonio de vieja! 
¿por qué me regaña? 
El diablo se pare en 
sus sucias marañas. 


Suegra: —¡Demonio de nuera! 
¿pues qué sabe hacer? 
Coja usted la aguja, 
póngase a coser. 


Nuera: —¡ Demonio de vieja! 
¿por qué me maldice? 
El diablo se pare en 
sus sucias narices. 
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Suegra: —Yo quise a mi nuera, 
la quise y la adoro, 
por verla sentada en 
las llaves de un toro. 


Nuera: —Yo quise a mi suegra, 
la quise y la quiero, 
por verla sentada 
en un hormiguero. 


Suegra: —Ay, ay, ay, ay, ay, 
que me haces llorar, 
con los malos ratos 
que me hates pasar. 


Nuera: — Ay, ay, ay, ay, ay, 
que me hacen llorar 
las ingratitudes 
que me hacen pasar. 


Suegra: —¡ Ay, hijo de mi alma, 
mira a tu mujer! 
Llévala al infierno, 
no la puedo ver. 


Hijo: —¡ Ay, madre del alma, 
cállese por Dios! 
Que yo ya me canso 
de oír a las dos. 


163. Los NÚMEROS RETORNADOS 





dos..... mi dos,ni  u.na.ni me.dia,ni na.da... nina.da,ni nada... ni 
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De la una a las dos, 
voy más a las dos; 

de las dos a las tres, 
voy más a las tres; 

de las tres a las cuatro, 
voy más a las cuatro; 
de las cuatro a las cinco, 
voy más a las cinco; 
de las cinco a las seis, 
voy más a las seis; 

de las seis a las siete, 
voy más a las siete; 


de las siete a las ocho, 
voy más a las ocho; 

de las ocho a las nueve, 
voy más a las nueve; 
de las nueve a las diez, 
voy más a las diez: 

Ni diez, ni nueve, 

ni ocho, ni siete, 

ni seis, ni cinco, 

ni cuatro, ni tres, 

ni dos, ni una, 

ni nada, ni nada, 

ni nada, ni nada. 


Gustan los muchachos, sentados en círculo, jugar a lo que han 

aprendido en la escuela y al efecto repiten la cantilena anterior, 

que sirve para que los menos iniciados aprendan la numeración 
en orden ascendente y descendente, casi sin sentirlo. 


164. Los DIEZ PERRITOS 








Yo tenía diez perritos, 

y uno se cayó en la nieve, 
ya no más me quedan nueve, 
nueve, nueve, nueve, nueve. 


: E > 
fue - Ve, ya no mas me que.dan NnuCc_ve, Nnue.ve, nue . vo. nue _VO, nue Ve 


De los nueve que tenía, 
uno se comió un bizcocho, 
ya no más me quedan ocho, 
ocho, ocho, ocho, ocho. 
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De los ocho que quedaban 
uno se clavó un tranchete, 
ya no más me quedan siete, 
siete, siete, siete, siete. 


De los siete que quedaban 
uno se quemó los pies, 

ya no más me quedan seis, 
seis, seis, seis, seis. 


De los seis que me quedaban 
uno se mató de un brinco, 
ya no más me quedan cinco, 
cinco, cinco, cinco, cinco. 


De los cinco que quedaban 
uno se cayó de un teatro, 

ya no más me quedan cuatro, 
cuatro, cuatro, cuatro, cuatro. 


De los cuatro que quedaban 
uno se volteó al revés, 


ya no más me quedan tres, 
tres, tres, tres, tres. 


De los tres que me quedaban 
uno se murió de tos, 

ya no más me quedan dos, 
dos, dos, dos, dos. 


De los dos que me quedaban 
uno se murió de ayuno, 

ya no más me queda uno, 
uno, UNO, UNO, uno. 


Y ese uno que quedaba 
se lo llevó mi cuñada, 
ahora ya no tengo nada, 
nada, nada, nada, nada. 


Cuando ya no tenía nada, 

la perra parió otra vez, 

y ahora ya tengo otros diez, 
diez, diez, diez, diez. 


Los chiquillos, por las tardes, al oscurecer, sentados en los patios, 

pero sobre todo en constante actividad, ya brincando en un pie, 

desfilando o girando en círculo, encuentran encanto en cantar esta 
historia en la que los perritos van desapareciendo poco a poco. 


165. EL GORRIONCITO (a) 














siónYo les digo anús amigos se fijen con atenciónquenovaya a pa.sarles lo quea mimesuce. dió. 


estaba una calandria 
llorando su prisión, 


En una jaula de oro, 
pendiente de un balcón 
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y luego un gorrioncito 
a la jaula se arrimó: 
—Si tú te vas conmigo, 
libre te saco yo. 

Y luego la calandria 
al momento contestó: 
—Si tú me sacas libre, 
contigo me voy yo. 

Y luego el gorrioncito 


- ala jaula se arrojó, 


con alas, pies y pico 

los alambres quebró. 

' Y luego la calandria 
al instante se fugó, 
tomó los cuatro vientos, 
voló, voló, voló. 


Y luego el gorrioncito 
al momento la siguió, 
quería que le cumpliera 
la palabra que le dio. 
Y luego la calandria 
al momento le contestó: 


—Yo no me voy contigo, 


lo que pasó voló. 

Y luego el gorrioncito 
de su lado se apartó 

mirando su desgracia 
lloró, lloró, lloró. 


Yo les digo a mis amigos 


se fijen con atención, 
que no vaya a pasarles 


lo que a mí me sucedió. 


166. La caLanpria (b) 





Y estaba una calandria 
pendiente de un balcón 
en una jaula de oro 
llorando su prisión. - 
Luego un gorrioncillo 
de este modo le habló: 
—Si te casas conmigo 
te pongo libre yo. 
Luego la calandria 
pronto le contestó: 
—Sí me caso contigo 
en siendo libre yo. 

Y luego el gorrioncillo 


a la jaula se acercó, 
con patas, alas y pico 
los alambres quebró. 
Entonces la calandria 


de la jaula salió 

y abrazando los vientos 
voló, voló, voló. 

Y luego el gorrioncillo 
al viento se arrojó 
buscando a la calandria 
que palabra le dio. 

Y luego la calandria 
esto le devolvió: 























— Jamás lo he conocido, solo se devolvió, 
ni he estado presa yo. y en una jaula de oro 
El pobre gorrioncillo solo se aprisionó. 


167. Mamarú (a) 





tú. Mambrú sefuea laguerra, se tuvoqueembararrse fuéconsu o. re.na no lapuedeolvi.dar. 
e e: ur 


Mambrú se fue a la guerra, Llevaba en la casaca 
¿dónde estará Mambrú? las hojas de una flor, 

Se fue con su sirena llevaba a su sirena, 

tan linda como tú. la prenda de su amor. 
Mambrú se fue a la guerra, Mambrú volvió de Francia, 
se tuvo que embarcar, llora, llora y llorar; 

se fue con su sirena, ha muerto su sirena 

no la puede olvidar. que la dejó en el mar. 


Colocados los chicos en hilera, van desfilando por los corredores, 
patios o parques cantando las anteriores estrofas. 


168. Mambrú (b) 








. 


Mam .brú,se - ño.res ní . Os, ¡Mire usted.mire usted,quédes ví.os! Mum 


z 
5 
3 
2 











mitos ca.sar.se quie.re ya, ca.sar.se quie.re ya. casarse quie.re ya.... 


Un niño nació en Francia, 
mire usted, mire usted ¡qué elegancia! 
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Un niño nació en Francia 
muy bello y sin igual. 


Por falta de padrinos 

mire usted, mire usted ¡qué ladines! 
por falta de padrinos 

Mambrú se va a llamar. 


Mambrú, señores míos, 

mire usted, mire usted ¡qué desvíos! 
Mambrú, señores míos, 

casarse quiere ya. 


Con una dama hermosa, 

mire usted, mire usted ¡qué babosa! 
Con una dama hermosa 

nacida en Portugal. 


Los duques y marqueses, 

mire usted, mire usted ¡qué zonceces! 
Los duques y marqueses 

lo van a apadrinar. 


En la noche del baile, 

mire usted, mire usted ¡qué del fraile! 
En la noche del baile 

fue entrando un oficial. 


En la mano le pone, 

mire usted, mire usted que dispone, 
en la mano le pone 

una cédula real. 


Que quiso que no quiso, 

mire usted, mire usted ¡qué choriao! 
que quiso que no quiso 

se tuvo que ausentar. 


Mambrú se fue a la guerra 
mire usted, mire usted ¡que se aferra! 
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Mambrú se fue a la guerra, 
no sé cuándo vendrá, 


Si vendrá por la Pascua, 

mire usted, mire usted ¡qué tarasca! 
Si vendrá por la Pascua 

o por la Trinidad. 


Se sube a la alta torre, 

mire usted, mire usted, ¡cónio corre! 
Se sube a la alta torre 

por ver si viene ya. 


Ya veo venir un paje, 

mire usted, mire usted ¡.qué salvaje! 
Ya veo venir un paje 

¿qué noticias traerá? 


Las noticias que traigo, 

mire usted, mire usted ¡que me caigo! 
Las noticias que traigo, 

que Mambrú es muerto ya. 


Los padres manarrotas, 

mire usted, mire usted ¡qué pelotas! 
los padres manarrotas 

cantándole ván ya. 


Los padres musicudos, 

mire usted, mire usted ¡qué trompudos! 
Los padres musicudos 

ya lo van a enterrar. 


Aquí acabó. la historia, 

mire usted, mire usted ¡qué zanahoria! 
Aquí acabó la historia. 

Mambrú descansa ya. 


E] 


ES 


PEN 


169. ParoDIa DE MAMBRÚ (Cc) 





Mam.brú se fuén laguorca montadoenu.na perra, la perra se murió, Mem.brú se la comió. 


Mambrú se fue a la guerra 
montado en una perra, 

la perra se murió, 
Mambrú se la comió. 


Con el objeto de hacer reír a los chicos, los más grandecitos les 
hacen cantar la estrofa anterior. 


170. EL CASAMIENTO DEL PATO Y LA GALLARETA 
(Parodia de Mambrú (d) 














Un domingo por la tarde 
la luna estaba llena, 

y la laguna de agua 
muy liímpida y serena. 


Un pato solitario 

que sin ningún temor 
iba surcando el agua 
en busca de su amor. 


Por fin llegó a la orilla 
en donde lo esperaba 
la linda gallareta 

que tanto idolatraba. 


Después de platicar 
convinieron al fin 

que el jueves muy temprano 
se irían a casar. 


El jueves muy temprano 
se fueron a casar 

y entre dos tortolitos 

los fueron a apadrinar. 


El jueves por la tarde 
llegó el gavilán 
diciendo: —Amigo pato, 
es hora de volar. 


"Que quiso que no quiso, 


que tuvo que volar; 
quedó la gallareta 
muy triste y sin hablar. 


Subió a un alto pino 
a ver si le ve llegar, 

no vio más que un tordito 
vestido de luto ya. 





—Señor, amigo tordo, —Señora gallareta, 
¿qué noticias me trae? el pato ha muerto ya. 


La melodía de esta parodia es realmente una condensación de la del 


ejemplo 168 (b), lo que demuestra que su relación con la canción 
de Mambrú es efectiva. 


171. Don Garo (a) 








Es. labaelgafosentado... en susi. li ta de pelo... consombresilode paja... comoveliente sol dado. 


Estaba el gato sentado su mamá dijo que no, 

en su sillita de palo . y el gatito de cuidado 
con sombrerito de paja del tejado se cayó. 

como valiente soldado. Médicos y cirujanos, 
Llególe carta de España vengan a curar al gato, 
que si quería ser casado procuren que se confiese 
con la gatita morisca de lo que se haya robado: 
del ojito aceitunado. salchichón de la despensa 
Su papá dijo que sí, y la carne del tejado. 


La melodía de este canto es la misma del romance burlesco de 


“El payo Nicolás”. 


172. Don Gato (b) 











Es_tabuelscñordonGato...sentadita sa su teja.do... cal.zadodemedia blanca...y su ca.pati.to lujo... 
Estaba el señor don Gato el Gato se vino abajo. 
sentadito en su tejado, Se rompió media cabeza 
calzado de media blanca y se desconcertó un brazo, 

y su zapatito bajo. tuvieron junta de médicos 
Iba subiendo la Gata y también de cirujanos. 

con sus ojos relumbrando Uno le agarra las patas, 

y al tiempo de darle un beso otro le agarra las manos 
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hay otro que en las orejas 
el pulso le está tomando. 
Y meneando la cabeza 

en señal de desahuciarlo, 
el médico en jefe exclama: 
—;¡ Siempre muere el 
desgraciado! 

Que traigan al padre cura 
para que confiese al Gato 
y que haga su testamento 
de todo lo que ha robado. 
Salió la Gata corriendo 

a sacar de su curato 

al bendito vDadre cura, 
quien llega muy fatigado. 
Y el enamorado luego, 
comienza su gran relato: 
—Acúsome, padre mío, 
que he robado buen tasajo, 
mucho queso, longaniza 

es lo que más he robado; 
además, muchos chorizos 
y también un lomo asado. 
A las once de la noche 


acabó medio maullando 

y le trajeron gallina 

para darle tibios caldos. 

La Gata se pone luto; 

los gatos, capotes pardos, 

y unos buenos funerales 

le hacen al señor don Gato, 
Los ratones de contento 

se visten de colorado 

y celebran un banquete 
por la muerte del tirano. 

Y en su tumba le pusieron: 
“¡Aquí yace un desdichado! 
”No murió de tabardillo, 
”ni de dolor de costado; 
”su muerte fue ocasionada 
”a causa de un beso dado 
”a su Gata tan querida, 
”y murió por descuidado.” 
A todos los que me escuchan 
y que sean enamorados 

no la del Gato les pase 

y mueran desconchinflados. 


173. DELGADINA (a) 


Delgadina se paseaba 
por una sala cuadrada 


Estribillo: Que din, que don, 
que don, din, don. 


Con su santo Cristo de oro 
que en el pecho le brillaba. 


Es:ribillo: Que din, que don, 
que don, din, don. 


(Cada dos versos se repite el estribillo). 
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Llegó su papá y le dijo: 
—Y o te quiero para dama. 
—Ni lo quiera Dios, papá, 
ni la Virgen Soberana; 

que es ofensa para Dios 

y también para mi mamá. 
—Júntense criados y criadas 
y encierren a Delgadina, 
remachen bien los candados, 
que no se oiga voz ladina. 
Si pidiera de comer, 

la comida muy salada; 

si pidiera de beber, 

la espuma de la retama. 
—Mamacita de mi vida 
dame un breve trago de agua 
porque me muero de sed 

y no veo la madrugada. 
—Delgadina, hija mía, 

no te puedo dar el agua, 

si lo sabe el rey tu padre 

a las dos nos quita el alma. 
—Mariquita, hermana mía, 


regálame un vaso de agua, 
porque me muero de sed 

y el rey ya ves lo que fragua. 
—Delgadina, hermana mía, 
no te puedo dar el agua, 
pues no debo deshacer 

lo que mi padre mandaba. 
—Papacito de mi vida, 
dame un breve trago de agua, 
porque me muero de sed 

y no veo la madrugada. 
—Júntense criadas y criados, 
llévenle agua a Delgadina; 
unos en vasos dorados, 

y Otros en copas de China. 
Cuando le llevaron l'agua 
Delgadina estaba muerta, 
con los ojos hacia el cielo 

y la boquita entreabierta, 
Delgadina está en el cielo 
dando gracias al Creador 

y su padre en el infierno 
con el demonio mayor. 


Este romance lo cantan los niños al oscurecer, a la puerta de sus 

casas, teniendo como principal objeto el imitar el sonido de las 

campanas indicado por el estribillo; pero sobre todo al final imitan 
un verdadero repique con diversos timbres de campanas. 


174. DeLGADINA (b) 














con el lin.zo lai.ra,con el timón ver.dey su fres.co li.cín. nar. 


—Delgadina, hija mía, 
¿Quieres ser mi bella dama? 
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Con el lingo, lingo, 
con el lingo laira, 


con el limón verde, Con el lingo, lingo, 


y su fresco limonar. con el lingo laira, 
—No lo permitan los cielos, con el limón verde, 
ni la Reina Soberana. y su fresco limonar. 


Continúa como en el ejemplo anterior. 


175. DELGADINA (Cc) 






e ES ASEGRA E 
AE IAEA IA AO A 
Del.ga.di.na se pascsha de la sa.loa la en.ci-na. Do.ñin pin.go.lin.Zo, do.cia pinZorianga es. 





ti. ra quies.ti.ra, a.flo.ja queaflo.ja es.tosme.ca.ti .los de cs-ta cam.pa.na.... 


Delgadina se paseaba 
de la sala a la cocina. 
Doña pingolingo, 

doña pingorianga, 
estira que estira, 
afloja que afloja 

estos mecatitos 

de esta campana. 


Continúa el relato como en la canción N* 173. 


176. EL CASAMIENTO DEL PIOJO Y LA PULGA (a) 


El piojo y la pulga se van a casar, 

no se hacen las bodas por falta de pan. 
Responde una hormiga desde su hormigal: 
—Que se hagan las bodas, que yo daré el pan. 
—;¡ Albricias, albricias, ya el pan lo tenemos! 
Pero ahora la carne, ¿dónde la hallaremos? 
Respondió un lobo desde aquellos cerros: 
—Que se hagan las bodas, yo daré becerros. 
—-¡ Albricias, albricias, ya carne tenemos! 
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: Pero ahora el vino, ¿dónde lo hallaremos? 
Responde un mosquito de lo alto de un pino: 
—Que se hagan las bodas, que yo daré el vino, 
—;¡ Albricias, albricias, ya vino tenemos! 

Pero ahora quién toque, ¿dónde lo hallaremos? 
Responde la araña desde el arañal: 

—Que se hagan las bodas, que yo iré a tocar. 
—;¡Albricias, albricias, quién toque tenemos! 
Pero ahora quién baile, ¿dónde lo hallaremos? 
Responde una mona desde su nogal: 

—Que se hagan las bodas, que yo jré a bailar. 
—;¡Albricias, albricias, quién baile tenemos! 
Pero ahora “quién cante, ¿dónde lo hallaremos? 
Responde una rana desde su ranal: 

—Que se hagan las bodas, que yo iré a cantar. 
—¡ Albricias, albricias, quién cante tenemos! 
Pero ahora madrina, ¿dónde la hallaremos? 
Responde una gata desde la cocina: 

—Que se haga la boda, yo seré madrina. 
—;¡Albricias, albricias, madriná tenemos! 

Pero ahora padrino, ¿dónde ¡o hallaremos? 
Responde un ratón de todos vecino: 

—Que se hagan las bodas, yo seré padrino. 

Y estando las bodas en todo su tino, 

saltó la madrina y se comió al padíido. 





177. EL CASAMIENTO DEL PIOJO Y LA PULGA (b) 
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El pio.joy lu pulga se quie.renca.ser y no sebanca.sa-do por falta de 
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TS 
pan. ¡Bencdi.to sea Dios que to.do te.ne. emos! pe.ro de ha.rina ¿"hora si quéleremos? 


El piojo y la pulga se quieren casar 
y no se han casado por falta de pan. 
¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 
Pero de harina, ¿ahora sí, qué haremos? 
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Contestó el borrego desde su corral: 
—Háganse las bodas, yo doy un costal. 
¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Pero de manteca, ahora sí, ¿qué haremos? 
Contestó el cochino desde su corral: 
—Hágase la boda, que manteca aquí hay. 
¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Pero de quién guise, ¿ahora sí, qué haremos? 
Dijo la gallina desde su corral: 

—Hágase la boda, que yo iré a guisar. 
¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Pero de quién sople, ¿ahora sí, qué haremos? 
Contestó el jicote desde su panal: 

—Hágase la boda, que yo iré a soplar. 
¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Pero de quién cante, ¿ahora sí, qué haremos? 
Contestó el mosquito desde el mosquital: 
—Hágase la boda, que yo iré a cantar. 
¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Pero de quién hile, ¿ahora sí, qué haremos? 
Contestó la araña desde su telar: 

—Hágase la boda, que yo voy a hilar. 
¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Pero de padrino, ¿ahora sí, qué haremos? 
Contéstó el ratón en tono ladino: 

—Hágase la boda, yo seré el padrino. 

Se hicieron las bodas y hubo mucho vino, 
soltaron al gato, se comió al padrino... 
¡Ah, qué tarugada, lo que sucedió! 

Se desató el gato, todo se acabó. 














178. EL CASAMIENTO DEL PIOJO Y LA PULGA (Cc) 
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El piojo y la pulga 
se quieren casar, 
por falta de harina 
no lo han hecho ya. 


Estribillo: 





Me quieres, te quiero, 

nos hemos de casar; 

como Dios nos dé morralla, 
nos hemos de casar: 


179. EL CASAMIENTO DEL PIOJO Y LA PULGA (d) 








El piojo y la pulga se quieren casar; 

por falta de quién guise, no se pueden casar. (bis) 
Responde la chinche desde su chinchero: 

—Hágase la boda, que yo iré a guisar, 

que con mis olores, qué bueno ha de estar. 

¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Sólo de quién cante ¿quién sabe qué haremos? (bis) 
Responde la rana desde su ranal: 

—Hágase la boda, que yo iré a cantar. (bis) 

¡ Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Sólo de quién baile ¿quién sabe qué haremos? (bis) 
Responde la araña desde su telar: 

—Hágase la boda, que yo iré a bailar. (bis) 
¡Bendito sea Dios que todo tenemos! 

Sólo de padrino ¿quién sabe qué haremos? (bis) 
Responde el ratón con gran desatino: 

—Amarren su gato, yo seré el padrino. (bis) 

Con esto en la boda hubo mucho vino, 

suéltase el gato, zúmbase al padrino. (bis) 
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ona 


MENTIRAS Y CANTOS AGLUTINANTES 





MENTIRAS Y CANTOS AGLUTINANTES 


180. Las MENTIRAS 





*HoRraA que voy de pasito 
voy a cantar las mentiras: 
por el mar corren las liebres; 


por el cerro las anguilas. 
Laralá lalála, 

laralá lalá. 

Yo tenía un caballo en Francia 
con una pata en Jerez, 

y de ver la maravilla 


lo eligieron para juez. 


Laralá lalála, 
laralá lalá. 
Por el mar venía una chinche 
con la cabeza en Fresnillo, 
y de ver la maravilla 
la vistieron de amarillo. 
Laralá lalála, 
laralá lalá. 
De las costillas de un piojo 
yo viestar formando un puente, 
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y por el pico de un gallo Laralá lalála, 


había de pasar la gente. laralá lalá. 
Laralá lalála, Oigame usted, señorita, 
laralá lalá, las mentiras le canté: 
Un burro estaba estudiando si le gustan, está bien; 
modo de subir al cielo, si no, cántelas usted. 
cuando lo pudo aprender Laralá lalála, 
tuvo que empezar de nuevo. laralá lalá. 


181. La crunaD “No sÉ DÓNDE”... 








Hoy hace treinta mil años, son aceitunas cordiales (?). 
de la ciudad “No sé dónde” Las pilas llenas de aceite, 
me mandaron una carta llenas y sin derramarse, 

a las treinta de la noche. vuelan los patos asados 

Lo primero que me dicen en sal, pimienta y vinagre. 
que la ciudad es muy grande, Los templos son de azúcar; 
que tiene treinta mil leguas, de caramelo, los frailes; 
fuera de los arrabales. monaguillos, de panocha; 
Las calles no son como éstas, de miel, los colaterales; 
son de muy finos metales, el sacristán, de. panocha, 


las muchachas que allá habitan y el cantor, de queso grande. 








El lunes me picó un piojo para poderlo lazar, 
y hasta el martes lo agarré; cinco reatas reventé. 


$ 
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Para poderlo alcanzar 
ocho caballos cansé; 
para poderlo matar, 
cuatro cuchillos quebré. 


Para poderlo guisar 

a todo el pueblo invité; 

de los huesos que quedaron 
un potrerito cerqué. 


Yéndome yo para León 
me encontré un zapatero, 


y ya me daba el ingrato 
veinte reales por el cuero. 


El cuerito no lo vendo, 

lo quiero para botines, 

para hacerles su calzado 
a toditos los catrines. 


El cuerito no lo vendo, 
lo quiero para tacones, 
para hacerles su calzado 
a toditos los m... mirones. 


183. Los ANIMALES (a) 





Amigos, les contaré, 

lo que son los animales: 
—Yo vide tejer huacales 
retejidos con hilachas, 
—-tres palomas muy borrachas 
me pelaban tantos dientes, 
se los vía muy relucientes 
que parecían de marfil; 
—les llegué a contar dos mil 
aparte de los colmillos, 
—los jicotes amarillos, 
regañando :.] comején. 
—Vi al gorupo y al jején, 
se agarraron a guantadas, 
—las avispas enojadas 
correteando a los coyotes, 
—y yo ví cocer camotes | 

a una probe cucaracha, 

la vide que agarró su hacha, 
y a un perro sin dilación, 


—También vide 21 abejón 
correteando a un mayate, 
cada quien con su sarape, 
correteando por la calle. 

— Vide arar a un chapulín 
unciendo dos jabalines, 

vide a un sapo con botines, 
quiso montar a caballo. 
—También vi pelear a un gallo 
con un torito barcino, 
—También vide beber vino 

a un grillo en la taberna; 
—también vide una mancuerna 
luchando con un caimán; 
—también vide al gavilán 
descargando su escopeta; 
—uide una borrega prieta 

en su silla bien sentada; 
-—vide un aura bien peinada 
con su pelo bien partido; 
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—vuide un cangrejo dormido con su chaqueta y presilla ; 
tirado de largo a largo; —uide un aura con faldilla 
—vuide un gorupo distráido por esa loma partida. 


Todos: Y allá va la despedida, 
dando vuelta a los corrales; 
oiga usted, don Pascualito, 
le entriego sus animales, 
se los entriego cabales: 
suéltemne mis cuatro reales. 


Es un juego regocijado en el que se introducen hazañas increíbles 
realizadas por diversos animales. Generalmente se canta por las 
tardes o en las noches, sentados todos los que participan, cast 
siempre en rueda, en forma circulante, tocándole el turno inme- 
diatamente al de la derecha del que inició el canto y así sucesiva- 
mente, teniendo obligación de decir, por lo menos, dos versos. Lo 
interesante es que no se interumpa ni un solo momento. 


184. Los ANIMALES (b) 








Tembiénví pasarunga.Do unciendodosjabali_nes,ca.da quienconsusbotines para montar a ca .ballo. 








Persiguiendoal algua.cil pasó donPanchoLinaresyaquí seaca.ban cantandoversosde los a.nimales. 
También vi pasar un gallo Que parecían carranclanes 
unciendo dos jabalines, con sus patas desolladas, 
cada quien con sus botines, pasaban mulas espiadas 

para montar a caballo.* persiguiendo al comején. 
Para montar a caballo Persiguiendo al comején 
pasaron dos alacranes, pasaron dos grillos flacos, 

con bigotes tan alzados con polainas y con tacos, 

que parecian carranclanes. y terciando su fusil. 


* A esta fonna literaria le ilama el pueblo de México: “Cadenas”, por 
ir enlazadas las estrofas. 
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Y terciando su fusil 

pasó el ratoncito Pérez, 
con toditas sus mujeres 
persiguiendo al alguacil. 


Persiguiendo al alguacil 
pasó don Pancho Linares, 
y aquí se acaban cantando 
versos de los animales. 


Muy semejante al anterior, sólo que cada chico tiene que decir 
una estrofa; la última de ellas la cantan todos juntos. 


185. Los ANIMALES (Cc) 


























tambiénviu.na chi.va renca ¡emonta .dacn un ca. ba.llo, irimon.ta.dacnunca.balo.... 
ph a Le 


Amigos, les contaré 

lo que hacen los animales: 
los vide yo hacer jacales 

y tejerlos con hilachas, 

y dos palomas tencuachas * 
"tar pelándome los dientes; 
se los vi tan relucientes 
que parecían de marfil, 

les conté más de cien mil, 
sin muelas y sin colmillos, 


* Labio leporino. 


y a los burros amarillos 

"tar cargando una escopeta. 
También vi tocar corneta 
una triste cucaracha, 
también vide agarrar Phacha 
un sapito con botines; 
también vi dos javalines 
"tar levantando una cerca 
también vi una chiva renca 
ir montada en un caballo, 
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186. Los ANIMALes (d) 











E == — > pu 








cho dias bien ca. ba.les te.cha.ron u.nos ja .ca.les,los te.chose.ran de lu ta . chos. Víu.nas 
rallent 











pa. Jo.mas fencuaches:viun 38.po y un mosco e.chándo.se de trompadas.¡AÁy nu más y ay qu 
ofempo 




















pa dre se.ríaunto.ro, me pu.sea buscur al fo.ro, ví un sa po con bo.ti.nes, ví un 
rallent 















sa po y unmos.co e. chándo se de trompa.dus ¡Ay no mas y ay no más! 


Señores, les contaré, 

que lo crean no estoy seguro, 
yo vi unos animales 

que en ocho días bien cabales, 
techaron unos jacales. 

Los techos eran de hilachos, 

vi unas palomas tencuaches, 

vi un sapo y un mosco 

y echándose de trompadas. 


Estribillo: 
¡Ay no más y ay no más! 


Vi bajar un becerrito al agua 
con los ojos en la cara, 

me puse a considerar 

que su padre sería un toro, 
me puse a buscar al toro 
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y vi un sapo con botines, 
vi un sapo y un mosco 
echándose de trompadas. 


Estribillo : 


Y ¡ay no más y ay no más!... 


187. Versos DEL COYOTE 





De orillas de una ramada 
iba saliendo un coyote, 
cuando al pasito y al trote, 
limpiándose los bigotes, 

un Ppicarón gavilán, 

el que se moría de risa, 

de verse ya sin camisa, 
pero sí con buen gabán. 
Poco a poco el coyotito 

se acercaba a la cocina, 

se sacaba del jogón 

con tientito una tortilla, 
—En esto no cabe duda 
que todos tienen su maña. 
Así dijo el chapulín 

a la mosca y a la araña. 
También dijo ahí el jicote: 
-—Ahora me vengo a casar. 
Las calandrias amarillas 
pusieron el nixtamal. 
Cuando al trote llega un macho 
montado en una cotorra, 
con su sombrero muy gacho 


disparando su pistola. 

De adentro de una cantina 
salió un gorupo borracho 
echando miles de habladas 
con su sombrero muy gacho. 
Un tejoncito atrevido, 

con su gran atrevimiento 

se sacó un elote crudo 

y se lo metió por dentro. 

Su mamá lo chicoteó 

con una cuarta muy gruesa: 
—"Hora lo verás, goloso, 
espérate que se cueza. 
También dijo el tecolote 

en su triste nopalera: 

—¡ Ay, qué bonitas canciones 
en el mes de primavera! 
También dijo el zopilote 

a todos sus compañeros: 
—Si quieren, me daré de alta 
para irme hasta el extranjero, 
Ya con ésta me despido 

de los que me están oyendo. 
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¡Ay, qué mentiras tan claras!: por la loma de un zapote. 
si no las echo, reviento. Aquí se acaba el corrido 
Ya con ésta me despido del malvadito coyote. 


188. Qu'esro Y QUE L'oTro (retahila) 





Quiesto y que lotroyquezancas de potro yque fuey quevi_coyque zancasdeAlbino choco. lase concu. 





o, 


cha.ra.café con te.ne.dor, a .to.le conel de.do. ya pa.ra mu * ca. la.ve.ra se vel vi. 


Qu'esto y que Potro café con tenedor, 

y que zancas de potro, : atole con el dedo, 

y que fue y que vino ya para mí... 

y zancas de Albino; calavera se volvió... 


chocolate con cuchara, 


189. EL REAL Y MEDIO (a) 





























vi.to,bai.ló la bu.rra,bai.Iócl bu.rri.to, bai.ló la va.ca bai.toel be.cc.rro,bui.lo la 


pava, bailó su huevo,siempremequeda mi real y me.dio,mi real y medio muy ente. rito... 
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Director: 


Coro: 


Director: 


Coro: 


Director: 


Coro: 


Director: 


Coro: 


Director: 


Yo tengo mi real y medio 
y con real y medio compré una pava, 
la pava puso su huevo. 


Tengo la pava, tengo su huevo; 
siempre me queda mi real y medio, 
mi real y medio muy enterito. 


Yo tengo mi real y medio 
y con real y medio compré una vaca, 
la vaca tuvo un becerro. 


Tengo la vaca, tengo el becerro; 
tengo la pava, tengo su huevo; 
siempre me queda mi real y medio, 
mi real y medio muy enterito. 


Yo tengo mi real y medio 
y con real y medio compré una burra, 
la burra tuvo un burrito. 


Tengo la burra, tengo el burrito; 
tengo la vaca, tengo el becerro; 
tengo la pava, tengo su huevo; 
siempre me queda mi real y medio, 
mi real y medio muy enterito. 


Yo tengo mi real y medio 
y con real y medio compré una chiva, 
la chiva tuvo un chivito. 


Tengo la chiva, tengo el chivito; 
tengo la burra, tengo el burrito; 
tengo la vaca, tengo el becerro; 
tengo la pava, tengo su huevo; 
siempre me queda mi real y medio, 
mi real y medio muy enterito. 


Yo tengo mi real y medio 
y con real y medio compré una mona, 
la mona tuvo un monito. 
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Coro: 


Director: 


Coro: 


Tengo la mona, tengo el monito; 
tengo la chiva, tengo el chivito; 
tengo la burra, tengo el burrito; 
tengo la vaca, tengo el becerro; 
tengo la pava, tengo su huevo; 
siempre me queda mi real y medio, 
mi real y medio muy enterito, 


Yo tengo mi real y medio 
y con real y medio compré un violín, 
el violín tenía su arco. 


Bailó el violín, bailó el arco; 

bailó la mona, bailó el monito; 
bailó la chiva, bailó el chivito; 
bailó la burra, bailó el burrito; 
bailó la vaca, basló el becerro; 
bailó la pava, bailó su huevo, y 
siempre me queda mi real y medio, 
mi real y medio muy enterito, 


190. EL REAL Y MEDIO (b) 




















traigo yo tu.do puedo com-prar, lo que no compro es 2 mi suegra, porquea su 








chan - cla le ten.zo mie.do, por e. so meguer.do si mis.ww di. ne. ro. 
Con real y medio compro el casero, 
que traigo y que tengo siempre me queda 
voy a comprar una casa. mi mismo dinero. 


Compro la casa, 
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Con real y medio 

que traigo y que tengo 

voy a comprarme los trastos. 
Compro los trastos, 
compro el trastero, 

compro la casa, 

compro el casero, 

siempre me queda 

mi mismo dinero. 


Con real y medio 

que traigo y que tengo 
voy a comprarme tinajas. 
Compro tinajas 

y tinajero, 

compro los trastos, 
compro el trastero, 
compro la casa, 
compro el casero, 
siempre me queda 

mi mismo dinero. 


Con real y medio 

que traigo y que tengo. 
voy a comprarme la ropa. 
Compro la ropa, 

compro el ropero, 
compro los trastos, 
compro el trastero, 
compro la casa, 


compro el casero, 
siempre me queda 
mi mismo dinero. 


Con real y medio 

que traigo y que tengo 
voy a comprarme la novia. 
Compro la novia, 
compro a mi suegro, 
compro la ropa, 
compro el ropero, 
compro tinajas 

y tinajero, 

compro los trastos, 
compro el trastero, 


compro la casa, 


compro el casero, 
siempre me queda 
mi mismo dinero. 


Con real y medio 

que traigo y que tengo 
yo todo puedo comprar, 
lo que no compro 

es a mi suegra 

porque a su chancla 
le tengo miedo, 

por eso me guardo 

mi mismo dinero. 


La melodia tradicional que utilizan los niños en este canto parece 
derivar de la copla jalisciense que empieza “L'águila siendo animal 
se retrató en el dinero”. 
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qui.toy la quiere pi.car;el mosquitos la ra.na 








pao 


_ > 
palo. el. paloal perro, el. perroalgato el gatonleatón.el rutós a lnarañads a.rañsalamosca.la ascariora 





El 


quito.elmorquitos la ra ns.la re nsvaal agus y seechaanadar: la ra.na vaa! agua y seechaana dar. 


Director: Cuando la rana sale a pasear... 
Coro: Cuando la rana sale a pasear. 
Director: Viene el mosquito y la quiere picar. 
Coro: Viene el mosquito y la quiere picar. 
Todos: El mosquito a la rana, 
la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Director: Cuando el mosquito sale a pasear... 
Coro: Cuando el mosquito sale a pasear. 
Director: Viene la mosca y lo quiere picar. 
Coro: Viene la mosca y lo quiere picar. 
Todos: La mosca al mosquito, 
el mosquito a la rana, 
la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Director: Cuando la mosca sale a pasear... 
Coro: Cuando la mosca sale a pasear. 
Director: Viene la araña y la quiere matar. 

Coro: Viene la araña y la quiere matar. 
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Todos: 


Director: 
Coro: 
Director: 
Coro: 
Todos: 


Director: 
Coro: 
Director: 
Coro: 
Todos: 


Director: 
Coro: 
Director: 
Coro: 
Todos: 


Director: 
Coro: 
Director: 


La araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar, (bis) 


Cuando la araña sale a pasear... 
Cuando la araña sale a pasear. 

Viene el ratón y la quiere matar. 

Viene el ratón y la quiere matar. 

El ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a radar, (bis) 


Cuando el ratón sale a pasear... 

Cuando el ratón sale a pasear. 

Viene el gato y lo quiere matar. 

Viene el gato y lo quiere matar. 

El gato al ratón, 

el ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar, (bis) 


Cuando el gato sale a pasear... 
Cuando el gato sale a pasear. 
Viene el perro y lo quiere matar. 
Viene el perro y lo quiere matar. 
El perro al gato, 

el gato al ratón, 

el ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Cuando el perro sale a pasear... 
Cuando el perro sale a pasear. 
Viene el palo y le quiere pegar. 
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Coro: 
Todos: 


Director: 
Coro: 
Director: 
Coro: 
Todos: 


Director: 
Coro: 
Director: 
Coro: 
Todos: 


Director: 
Coro: 


Viene el palo y le quiere pegar. 

El palo al perro, 

el perro al gato, 

el gato al ratón, 

el ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Cuando el palo sale a pasear... 
Cuando el palo sale a pasear. 

Viene la lumbre y lo quiere quemar. 
Viene la lumbre y lo quiere quemar. 
La lumbre al palo, 

el palo al perro, 

el. perro al gato, 

el gato al ratón, 

el ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Cuando la lumbre sale a pasear... 
Cuando la lumbre sale a pasear. 
Viene el agua y la quiere apagar. 
Viene el agua y la quiere apagar. 
El agua a la lumbre, 

la lumbre al palo, 

el palo al perro, 

el perro al gato, 

el gato al ratón, 

el ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Cuando el agua sale a pasear... 
Cuando el agua sale a pasear... 





Director: 
Coro: 
Todos: 


Director: 
Coro: 
Director: 
Coro: 
Todos: 


Director: 
Coro: 
Director: 
Coro: 
Todos: 


Viene el buey, se la quiere tomar. 
Viene el buey, se la quiere tomar. 
El buey al agua, 

el agua a la lumbre, 

la lumbre al palo, 

el palo al perro, 

el perro al gato, 

el gato al ratón, 

el ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Cuando el buey sale a pasear. .. 
Cuando el buey sale a pasear... 
Viene el cuchillo y lo quiere matar. 
Viene el cuchillo y lo quiere matar. 
El cuchillo al buey, 

el buey al agua, 

el agua a la lumbre, 

la lumbre al palo, 

el palo al perro, 

el perro al gato, 

el gato al ratón, 

el ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Cuando el cuchlilo sale a pasear... 
Cuando el cuchillo sale a pasear... 
Viene el herrero y lo quiere afilar. 
Viene el herrero y lo quiere afilar. 
El herrero al cuchillo, 

el cuchillo al buey, 

el buey al agua, . 

el agua a la lumbre, 

la lumbre al palo, 

el palo al perro, 
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Todos los que participan en este juego se colocan en circulo, gene- 
ralmente sentados en el suelo, atentos a lo que el Director va 
diciendo. Iniciada la relación, la gracia estriba en no equivocarse 
al repetir por orden retrógrado toda la enumeración. El objeto 
pedagógico es fijar la atención de los niños e irla desarrollando 
sucesivamente, pues deben conservar en la memoria el orden en que 
han ido apareciendo cada uno de los elementos que intervienen. 
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Director: 
Coro: 
Director: 
Coro: 


el perro al gato, 

el gato al ratón, 

el ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 

la mosca al mosquito, 

el mosquito a la rana, 

la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


Cuando el herrero sale a pasear... 
Cuando el herrero sale a pasear. 
Viene la muerte y lo quiere llevar. 
Viene la muerte y lo quiere llevar. 


Todos: La muerte al herrero, 


el herrero al cuchillo, 
el cuchillo al buey, 

el buey al agua, 

el agua a la lumbre, 
la lumbre al palo, 

el palo al perro, 

el perro al gato, 

el gato al ratón, 

cl ratón a la araña, 

la araña a la mosca, 
la mosca al mosquito, 
el mosquito a la rana, 
la rana va al agua y se echa a nadar. (bis) 


192. La Rana (b) 


Cuando la rana sale a pasear, (bis) 
viene el sapo y la quicre matar; 
cuando el sapo sale a pasear, (bis) 


viene el mosquito y lo quiere picar; 
cuando el mosquito sale a pasear, (bis) 
viene la araña y lo quiere enredar; 
cuando la araña sale a pasear, (bis) 
viene el ratón y la quiere matar. 


El ratón a la araña; 
la araña al mosquito; 
el mosquito al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana va al agua 

y se echa a nadar. 


Cuando el ratón sale a pasear, 

viene el gato y lo quiere matar; 
cuando el gato sale a pasear, 

viene el perro y lo quiere matar; 
cuando el perro sale a pasear, 

viene el palo y le quiere pegar; 
cuando el palo sale a pasear, 

viene la lumbre y lo quiere quemar. 


La lumbre al palo; 

el palo al perro; 

el perro al gato; 

el gato al ratón; 

el ratón a la araña; 

la araña al mosquito; 
el mosquito al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana va al agua 

y se echa a nadar. 


Cuando la lumbre sale a pasear, 
viene el agua y la quiere apagar; 
cuando el agua sale a pasear, 
viene el buey y la quiere acabar; 
cuando el buey quiere pasear, 

viene el cuchillo y lo quiere matar; 
cuando el cuchillo sale a pasear, 
viene cl herrero y lo quiere quebrar. 


183 


184 


El herrero al cuchillo; 
el cuchillo al buey; 
el buey al agua; 

el agua a la lumbre; 
la lumbre al palo; 

el palo al perro; 

el perro al gato; 

el gato al ratón; 

el ratón a la araña; 
la araña al mosquito; 
el mosquito al sapo; 
el sapo a la rana; 

la rana va al agua 
y se echa a nadar. 


Cuando el herrero sale a pasear, 
viene la muerte y se lo quiere llevar; 
cuando la muerte sale a pasear, 

viene el diablo y la quiere cargar; 
cuando el diablo sale a pasear, 

viene San Pedro y lo hace ahuyentar; 
cuando San Pedro sale a pasear, 
viene el Creador y lo manda arrestar. 


El Creador a San Pedro; 
San Pedro al diablo; 
el diablo a la muerte; 
la muerte al herrero; 
el herrero al cuchillo; 
el cuchillo al buey; 

el buey al agua; 

el agua a la lumbre; 
la lumbre al palo; 

el palo al perro; 

el perro al gato; 

el gato al ratón; 

el ratón a la araña; 
la araña al mosquito; 
el mosquito al sapo; 
el sapo a la rana; 





la rana va al agua 
y se echa a nadar. 


En esta relación aparecen los elementos de cuatso en cuatro; por 
lo tanto resulta abreviada y se desarrolla en menos tiempo. 


193. La RANA (c) 


Cuando la rana quiere gozar, 
viene el sapo y la hace llorar. (bis) 


El sapo a la rana; 
la rana al agua 
se echa a nadar. 


Cuando el sapo quiere gozar, 
viene la mosca y lo hace llorar. (bis) 


La mosca al sapo; 
el sapo a la rana; 
la rana al agua 

se echa a nadar. 


Cuando la mosca quiere gozar, 
viene la araña y la hace llorar. (bis) 


La araña a la mosca; 
la mosca al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana al agua 

se echa a nadar. 


Cuando la araña quiere gozar, 
viene la escoba y la hace llorar. (bis) 


La escoba a la araña; 
la araña a la mosca; 
la mosca al sapo; 
el sapo a la rana; 
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la rana al agua 
se echa a nadar. 


Cuando la escoba quiere gozar, 
viene la lumbre y la hace llorar. (bis) 


La lumbre a la escoba; 
la escoba a la araña; 
la araña a la mosca; 
la mosca al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana al agua 

se echa a nadar. 


Cuando la lumbre quiere gozar, 
viene el aguay la hace llorar. (bis) 


El agua a la lumbre; 

la lumbre a la escoba; 
la escoba a la araña; 

la araña a la mosca; 

la mosca al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana al agua 

se echa a nadar. 


Cuando el agua quiere gozar, 
vienen los bueyes y la hacen llorar. (bis) 


Los bueyes al agua; 
el agua a la lumbre; 
la lumbre a la escoba; 
la escoba a la araña; 
la araña a la mosca; 
la mosca al sapo; 

el sapo a la rana: 

la rana al agua 

se echa a nadar. 


Cuando los bueves quieren gozar, 
viene el cuchillo y los hace llorar. (bis) 


El cuchillo a los bueyes; 
los bueyes al agua; 

el agua a la lumbre; 

la lumbre a la escoba; ' 
la escoba a la araña; 

la araña a la mosca; 

la mosca al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana al agua 

se echa a nadar. 


Cuando el cuchillo quiere gozar 
viene el herrero y lo hace llorar. (bis) 


El herrero al cuchillo; 
el cuchillo a los bueyes; 
los bueyes al agua; 

el agua a la lumbre; 
la lumbre a la escoba; 
la escoba a la araña; 
la araña a la mosca; 
la mosca al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana al agua 

se echa a nadar. 


Cuando el herrero quiere gozar, 
viene la muerte y lo hace llorar. (bis) 


La muerte al herrero, 
el herrero al cuchillo; 
el cuchillo a los bueyes; 
los bueyes al agua; 

el agua a la lumbre; 
la lumbre a la escoba; 
la escoba a la araña; 
la araña a la mosca; 
la mosca al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana al agua 

se echa a nadar. 
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Cuando la muerte quiere gozar, 
viene Dios y la hace llorar. (bis) 


Dios a la muerte; 

la muerte al herrero, 
el herrero al cuchillo; 
el cuchillo a los bueyes; 
los bueyes al agua; 

el agua a la lumbre; 
la lumbre a la escoba; 
la escoba a la araña; 
la araña a la mosca; ' 
la mosca al sapo; 

el sapo a la rana; 

la rana al agua 

se echa a nadar. 
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Naranjas y limas (C) .......oooooooooomorrmmoo... 


De Tlacotalpan, Ver. Del artículo de Max L. Wagner, “Al- 
gunas apuntaciones sobre folklore de México”, Journal of 
American Folklore, vol. 40, n% 156 (abril-junio de 1927). 


Cantos para pedir y dar posada .................. 


De Guadalajara, Jal. Del artículo del Lic. Agustín Yáñez, 
“Flor de juegos antiguos”, Anales de la Universidad de Gua- 
dalajara, año 1% (México, 1942), pp. 33-35. 


Esta sí que es Noche Buena ............ooo.oooo... 


De México, D. F. 1850. De la obra de Antonio García Cubas, 
El libro de mis recuerdos. 


. Mi mulita se perdió .........oooocoocccccccocnooo.. 


De México, D. F. 1850. De la obra de Antonio García Cubas, 
El libro de mis recuerdos. 
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COPLAS INFANTILES: 


65. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


72. 


Dona. Tadea. ineci ca a 


De Cholula, Pue. 1870. Cantada por el señor profesor Vicente 
M. Mendoza en Texmelucan, Pue., el año de 1899. Recordada 
por el autor. 


. Te comistes el pescado .........ooooooooommmo o...» 


De Villahermosa, Tab. 1905. Comunicada por la señora Leonor 
Pérez Miranda, de 35 años, en México, D. F., 15 de octu- 
bre de 1935. 

¡Ay, mamá, mira a don José! (a) ................. 


De Villahermosa, Tab. 1905. Comunicada por la señora Leo- 
nor Pérez Miranda, de 35 años, en México, D. F., octubre 
de 1935. 

Mire, madre, a don José (b) ...............o..... 
De México, D. F., 1885. Comunicada por la señora Guada- 
lupe Busto, viuda de Gamboa, de 65 años, mayo de 1945. 
Ahí vienen los MONOS .........oooococorocrcooro mo... 
De Puebla, Pue. 1890. Comunicada por la señora María Cruz 
Gómez-Daza de Quintana, en México, D. F., mayo de 1942. 
Somos indítaralas .........oooooooooocmoommommomo... 
De México, D. F. 1936. Comunicada por Susana, de 17 
años, y Cecilia Mendoza, de 13 años, 14 de julio de 1941. 
Christús ¡“ABC dai 


De México, D. F. 1850. Comunicada por la señorita Luz 
Rodríguez Alonso, de 73 años, en México, D. F., mayo de 
1939. Lo aprendió de su señora madre, doña Felícitas Alonso 
de Rodríguez. 


Vacalím, vacalón .......oooooooomoommmmmnsrrrr... 


De Villahermosa, Tab. Comunicada por el profesor Ángel 
Salas, de 45 años, en México, D. F., 1943. 
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73. 


74, 


75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


La niña quiere piñones .........o.o.oooooooonm... dE 


De Guanajuato, Gto. 1890. Comunicada por la señorita Gua- 
dalupe Ramírez, en México, D. F., julio de 1942. 


El nidito a o 


De Atotonilco el Grande, Hgo. 1896. Comunicada por María 
Eleazar Monter y su hermana, en México, D. F., 16 de julio 
de 1941. 


El cojo (a) ........... is LAR ] 
De Puebla, Pue. 1904. Recordada por el autor. 
El cojo (b) ........ e Des ts 


De Puebla, Pue. 1890. Comunicada por la señora María Cruz 
Gó6mez-Daza de Quintana, en México, D. F., mayo de 1942, 


San Miguelito .........ooooooooocooccorocnsrror.o 


De Guadalajara, Jal. 1900. Comunicada por el señor Lic, 
Carlos Palomar y Arias, en México, D. F., 19 de junio 
de 1942. 

La Laa ii 


De Oaxaca, Oax. Recogida por el profesor Francisco Domín- 
guez, 1932. Existe en el archivo de la Sección de Música del 
Instituto Nacional de las Bellas Artes. 


Toque militar ................... is ei 


De Puebla, Pue. 1904. Comunicada por el señor presbítero 
Gonzalo Barrios T., en México, D. F., 1944. 


E E A 


De Texmelucan, Pue. 1902. Recordada por el autor. 


La cucaracha (a) ......... vas IS 


De Chavinda, Mich. Comunicada por María Elena y María 
Esther del Río, de 6 y 8 años respectivamente, diciembre 
de 1939. 


La: tuza (DY asii ia o 


De Zacatecas, Zac. 1880. Comunicada por el señor profesor 
Francisco Nava, en México, D. F., octubre de 1936. 


76 


76 


77 


77 


78 


78 
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83. Responso humorísticO .......o.oooooooccornn..oo.o.. 


De Cholula, Pue. 1875. Comunicada por el señor profesor 
Vicente M. Mendoza, de 78 años, en México, D. F., junio 
de 1938. 


84. Los padres de San Francisco .........ooooomcoooono.. 


De Cholula, Pue. 1875. Comunicada por el señor profesor 
Vicente M. Mendoza, de 78 años, en México, D. F., junio 
de 1938. 


85. El zopilote (a) ....opoooooooommmmmmom»rmmorro?oso 
De Puebla, Pue. 1890. Comunicada por la señora María Cruz 
Gómez-Daza de Quintana, en México, D. F., mayo de 1942. 

86. El chombito (b) ........ AR 


De Villahermosa, Tab. 1905. Comunicada por la profesora 
Rosario María Gutiérrez Eskildsen y por Rosa Meana de 
Gutiérrez, en México, D. F., agosto de 1944, 


87. Zamora, valiente ......o...ooooooommomoooo..- OE 


De Chavinda, Mich. Comunicada por el profesor Alfonso 
del Río, de 30 años, diciembre de 1939. 


(88,JLa calavera (2) ....oooooooooomommmomm+m92+P2*ror”oso 


De Chavinda, Mich. Comunicada por el profesor Alfonso del 
Río, de 30 años, diciembre de 1939. 


89,/La calavera (bD) ......ooooocoonooronorccconccrr coo 


De Teziutlán, Pue. 1890. La cantaba la señora Lucía Ma- 
yandón Cantú, de 65 años. Recogida por Agustín Montiel 
Campillo. Comunicada en México, D. F., 24 de mayo de 1945. 


k 90 Ya te vide, calavera (0) .......oooooooooommmmoo.o.. 


De San Gabriel, Ciudad Guzmán, Jal. 1890. Comunicada por 
el señor Marciano Argote, de 60 años, en México, D. F., no- 
viembre de 1939. 


(S1 La media muerte (a) .......ooooooommmmmmocm.m<..... 


(a) De San Gabriel, Ciudad Guzmán, Jal. 1890. Comunicada 
por el señor Marciano Argote, de 60 años, en México, D. F., 
noviembre de 1939. 
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ANA 


92. 


(b) De Tuxcacuesco, Jal. 1890. Comunicada por don Juan 
Díaz Santa Ana, de 65 años, en México, D. F., septiembre 
de 1939. 
(c) De Guadalajara, Jal. 1890. Comunicada por el señor 
Lic. José Ignacio Dávila Garibi, en México, D. F., 8 de mayo 
de 1945. 


Estaba la Muerte un día... (b) .................. 


De San Pedro Piedra Gorda, Zac. 1885. Comunicada por la 
señorita Petra Guzmán Barrón, de 68 años, en México, D. F., 
13 de enero de 1948. 


MUNEIRAS: 


93. 


95. 


96. 


Tanto bailé con la moza del cura (a) .............-. 


De Puebla, Pue. 1890. Comunicada por la señora María 
Cruz Gómez-Daza de Quintana, en México, D. F., mayo de 
1942, y por el presbítero don Luis G. Gordillo, siendo cura 
de la parroquia de la Cruz, 1904. 


De. Navidad: (D) uti ad 


De Atotonilco el Grande, Hgo. 1850. La cantaba el señor 
Manuel Monter, padre de las señoritas María Eleazar y Eli- 
zabeth Monter, quienes la comunicaron en México, D. F., 
16 de julio de 1941. 


Tanto bailé con la hija del cura (c) ............... 


De Villahermosa, Tab. 1905. Comunicada por la señora Leo- 


nor Pérez Miranda, de 35 años, en México, D. F., octubre 
de 1935. 


La patera (0d) .......oooocococccccooccconr 


Del artículo de Ángela Alcaraz, “Las canacuas”, Mexican 
Folk-Ways, vol. v1, n? 3 (1930). 


JuEcos INFANTILES: 


97. 
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AS A 


De Chavinda, Mich. Comunicado por la niña María Elena 
del Río, de 6 años, diciembre de 1939. 


85 
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90 


90 


90 


98. 


100. 


101. 


102. 


Un gato cayó en un plato ...........oooooooooo... 


De Coatepec, Ver. 1925. Comunicado por la señora Carmen 
Galván de Del Río, de 20 años, en México, D. F., 12 de 
abril de 1940. 


Al don: idóN: u.isltaddt 


De México, D. F. 1940. Comunicado por la niña Celia Váz- 
quez, de 12 años. Recogido por Miguel Ángel Mendoza, 15 
de agosto de 1940. 


Caballito blanco (ronda) (a) ...........oooooooo... 


De Chavinda, Mich. Comunicado por el señor profesor Al- 
fonso del Río, diciembre de 1939. 


Me subí a una vaca (D) .......o..o.ooooocooomomoo.. 


De Chavinda, Mich. 1936. La cantaba una anciana a quien 
llamaban por mote *“Quillo”, hija de Germán Romero. Comu- 
nicado por el profesor Alfonso del Río, diciembre de 1930. 
(Véase el antecedente de esta canción en el Cancionero Ga- 
llego de don Eugenio López Aydillo.) 


Andándome yo paseando... (a) ......o.o.o.o.oooo.o.o.o.. 


De Lagos de Moreno, Jal. 1915. Comunicado por la señora 
Luz María M. del Campo de T. Moreno, de 35 años, en 
México, D. F., mayo de 1941. 


102,b. Los veinte ratones (D) ........ooooccccccococoo.. 


103. 


104. 


De Santa Rita, Ver. 1910. Comunicado por la señora Concep- 
ción García Lagunes, de 35 años, en México, D. F., 10 de 
enero de 1935. 


De México ha venido ...........ooooooooooomooo.. 


De Baja California. Comunicado por la señora Isabel Fierro. 
Reproducido en el artículo de Carlota Garfias, “Mexican 
Folklore in New York”, Journal of American Folklore, n2 51 
(1936). 


La huerfanita ..... A AR 


De Puebla, Pue. 1902. Recordado por el autor. La última 
estrofa del ejemplo procede de Chavinda, Mich., y fue co- 
imunicado por la niña Esperanza del Río, de 10 años, 15 de 
diciembre de 1939. 
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105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


112. 
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Chabela- ia SA a ri 


De México, D. F. 1936. Comunicado por Susana, de 17 años, 
y Cecilia Mendoza, de 13 años, 14 de julio de 1941. 


La paloma azul ........ocoooooocooomommon.. ii 


De México, D. F. 1908. Lo cantaban y jugaban unas niñas en 
el jardín “Carlos Pacheco”, de las calles de Revillagige- 
do, en México, D. F. Comunicado por Virginia R. R. de 
Mendoza, de 44 años, diciembre de 1938. 


Las cáscaras de huevo .......ooo.ooooomoooomomm.sro.. 


De Culiacán, Sin. Comunicado por la señorita Amalia Mi- 
llán, de 25 años, septiembre de 1937. 


Don Blu iia o 


De Chavinda, Mich. Comunicado por la niña Esperanza del 
Río, de 10 años, 15 de diciembre de 1939. 


Santo DomingO .....ooo.ooccoocoooooo.. id 


De México, D. F. 1908. Recordado por el autor. 


LAS COTAS 2d dai 


De la obra de Gabriel Saldívar, Historia de la Música de Mé- 
xico, México, Depto. de Bcilas Artes, 1934 (cap. “Cantos de 
niños”, p. 217). Este juego se ha vuelto a implantar entre los 
niños mexicanos, a partir de 1939, con las nuevas aporta- 
ciones de inmigrantes hispánicos. 


Nana. Caliche: il ds dd 


De la obra de Gabriel Saldívar, Historia de la Música de 
México, México, Depto. de Bellas Artes, 1934 (cap. “Cantos 
de niños”, p. 214). El autor de la presente obra escuchó 
también, en abril de 1915, a un grupo de niñas que en el 
jardín del Carmen, de esta ciudad de México, al realizar 
este juego, cantaban los dísticos del ejemplo citado. 


La muñequita ......oocoocccoooccnnrarmnarcnrn 


De Puebla, Pue. 1890. Recogido por don Manuel Toussaint 
en 1914. Es juego muy divulgado por todo el país. 


+ 100 


101 


101 


102 
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104 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


La pájara pinta ......oooorooroomsmrocroi na 


De Jalapa, Ver. 1880. Lo cantaba la señora Elena Rivera 
de Rodríguez. Comunicado por Virginia R. R. de Men- 
doza, 2 de marzo de 1937. 


El COMEJO ia is dí 


De Villahermosa, Tab. 1905. Comunicado por la profesora 
Rosario María Gutiérrez Eskildsen, de 46 años, en México, 
D. F., agosto de 1944. 


Lac ovidita a iS 


De Puebla, Pue. 1905. Recordado por el autor. La última 
estrofa del ejemplo fue comunicada por Gabriel Saldívar, en 
Laniquilpan, Hgo., marzo de 1936. 


San Sa cir di rad 
De México, D. F. 1904. Comunicado por Virginia R. R. de 
Mendoza, 25 de abril de 1938. 

María Blanca (A) ruca 


De Acámbaro, Gto. 1918. Comunicado por Severiana López, 
de 42 años, 30 de diciembre de 1946. 


Doña Blanca (b) .............. A 


De México, D. F. Comunicado por el profesor Alfredo Iba- 
rra, Jr, 1940. Recogido por el profesor Abel Gámiz. en el 
mismo año. 


Dona. Blanca. (0). im 


De Mazatlán, Sin. Comunicado por Ana María Rodríguez, 
de 22 años, en México, D. F., 19 de agosto de 1945. 


María la pastora (2) .......o.ooooooooooomcomomm.. 


De Puebla, Pue. 1902. Recordado por el autor. 


María la pastora (b) ........ooooooooommmo.m.».o». 


De la obra de Gabriel Saldívar, Historia de la Música de Mé- 
xico, México, Depto. de Bellas Artes, 1934 (cap. “Cantos de 
niños”, p. 209). La melodía procede de Jiménez, Tamps., y 
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122. 


123. 


124, 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 


130. 
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el texto que la acompaña fue recogido por don Manuel Tous- 
saint, en Puebla, Pue., 1914, como cantado en 1890. 
María la pastora (€) ........oooooomooooo.moocno.o 
De Chavinda, Mich. Comunicado por la señorita Elvira Ca- 
pilla, de 29 años, 20 de diciembre de 1939. 

La: pastora (0d) iii da 


De Puebla, Pue. 1922. Comunicado por la señora Antolina 
Enríquez de Torres, de 38 años. Lo aprendió en la escuela 
parroquial de la Cruz. Recogido en Puebla, Pue., 22 de marzo 
de 1948. 

Naranja dulce (a) .......oooocoococoommmmccmon o... 


De Puebla, Pue. 1902. Recordado por el autor. 


La muerte (DI) url a 
De México, D. F. 1936. Comunicado por Susana, de 17 años, y 
Cecilia Mendoza, de 13 años, 14 de julio de 1941. 

A Madrú, Señores .....o.cocoooooccnrrnronorccoooos 
De México, D. F. 1936. Comunicado por Susana, de 17 
años, y Cecilia Mendoza, de 13 años, 14 de julio de 1941. 

Que llueva, que llueva ..........oooooococoooo co». 


De Jiménez, Tamps. Publicado en la obra de Gabriel Saldívar, 
Historia de la Música de México, México, Depto. de Bellas 
Artes, 1934 (cap. “Cantos de niños”, p. 219). 


A la rueda de San Miguel ........ooocccocoooo.o... 


De México, D. F. 1936. Comunicado por Susana, de 17 años, 
y Cecilia Mendoza, de 13 años, 14 de julio de 1941. 


ÁVena .......... A A Ie 


De Coatepec, Ver. 1925. Comunicado por la señora Carmen 
Galván de Del Río, de 26 años, 8 de diciembre de 1946. 


La víbora de la mar (a) .......oo.ooooccrnono no... 


De Aguascalientes, Ags. 1904. Comunicado por la señora Gra- 
ciela Amador, 18 de agosto de 1942. 
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131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


A larviborasi (DY rt in as 


De Oaxaca, Oax. 1910. Comunicado por la señora Josefina 
Reyes de Balivza, de 36 años, 24 de agosto de 1942. 
AÑADIDO: ati A a as 


De San Martín Texmelucan, Pue. 1898. Recordado por el 
autor. Aprendido en “La Amiga” de la señorita Ignacia 
Quiroz. 


Pasen, pasen, caballeros (a) -.........ooooo.o.oo... 


De la obra de Gabriel Saldívar, Historia de la Música de 
México, México, Depto. de Bellas Artes, 1934 (cap. “Cantos 
de niños”, pp. 211-212). 

Que pase el rey... (D) .......oooooommmmmmmooo.. 


De Culiacán, Sin. Comunicado por la señorita Amalia Millán, 
de 25 años, 10 de septiembre de 1937. 


El: nahúal (2). iia iaa 


De Aguascalientes, Ags. 1890. Comunicado por la señora 
Graciela Amador, 18 de agosto de 1942. 
ElIObO Dri A a 


De Coatepec, Ver. Comunicado por la señora Carmen Galván 
de Del Río, de 26 años, en México, D. F., 8 de diciem- 
bre de 1946. 

El! ¿COpOté:. 02 iia A ER 


De Lagos de Moreno, Jal. 1915. Comunicado por la señora 
Luz María Martín del Campo de T. Moreno, de 35 años, en 
México, D. F., mayo de 1941. 

Juguemos que Somos grandes +... o.oooooocoocroco-> 


De Coatepec, Ver. 1928. Comunicado por la señora Carmen 
Galván de Del Río, de 27 años, en Villa Madero, México, 
D. F., 22 de junio de 1947. 

Los caracoles o el burro .......o.oocooomoccoocoso mos. 


De Villahermosa, Tab. Comunicado por la profesora Rosario 
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140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 
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María Gutiérrez Eskildsen, de 46 años, en México, D. F., 
agosto de 1944. 


Matarile-rile-rÓ ..........o.oo.ooooooororcmmorrrnnos. 


De México, D. F. 1902. Comunicado por Virginia R. R. 
de Mendoza, de 44 años, 5 de diciembre de 1938. 


Ángel del oro (a) ...0ooocccococoncoccccrccnc 
De Puebla, Pue. 1904. Recordado por el autor. 
Hilitos, hilitos de oro (b) ..........oo.o.oocoooo.o.o.. 


De Ciudad Guerrero, Chih. Comunicado por el señor Dr. 
E. Brondo Whitt. Publicado en el Anuario de la Sociedad Fol- 
klórica de México, vol. n (1941), México, 1942, pp. 113-116. 


De San Martín Texmelucan, Pue. 1900. Recordado por el 
autor. 


La Marisola (a) .............. Nao 


De Santa Rita, Ver. 1910. Comunicado por la señora Con- 
cepción García Lagunes, de 35 años, en México, D. F., 
10 de enero de 1935. 


La Marisola (b) ................ id 


De Mérida, Yuc. 1910. Comunicado por la señora Isabel 


Betancourt, de 42 años, en México, D. F., 15 de mayo de 1938. 


La Marisola (€) ........o.oooooooooonommroommoom.. 
De Chavinda, Mich. Comunicado por Esther, de 14 años, 
y Esperanza del Río, de 10 años, 20 de diciembre de 1939. 

El pan caliente .....oocococcocccocccooco oo 
De Chavinda, Mich. Comunicado por María Estela, de 8 años, 
y María Elena del Río, de 6 años, 15 de diciembre de 1939. 

Jan: “Plrulerós ata im ae ana 


De Puebla, Pue. 1904. Recordado por el autor. 
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149. 


150. 


151. 


El «calaverón: 10d dad 


De Quilá, Cosalá, Sin. 1910. Comunicado por el señor Ar- 
mando Franco Rojo, de 45 años, en México, D. F., 10 de 
abril de 1941. 


Das": OTAS: ii A A A A 
De Chavinda, Mich. 1925. Comunicado por el profesor Al- 
fonso del Río, de 30 años, 14 de diciembre de 1939. 


La torre en guardia ........oooooooomommor.mo om... 


De Villahermosa, Tab. 1905. Comunicado por la profesora 
Rosario María Gutiérrez Eskildsen, de 46 años, en México, 
D. F., agosto de 1944. 


CUENTOS DE NUNCA ACABAR: 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


Bartolo: ¿Ecco it a iO o ales e 


De Puebla, Pue. 1904. Recordado por'el autor. 


Los frailes en oración .........ooooooooroornoo.. S 


De Cholula, Pue. 1870. Comunicado por el señor profesor 
Vicente M. Mendoza, de 78 años, en México, D. F., mayo 
de 1937. 


De Aguascalientes, Ags. 1904. Comunicado por la señora Gra- 
ciela Amador, 18 de agosto de 1942. 

Un hombre a caballo .............ooooooooomo.oo... 
De México, D. F. 1890. Comunicado por la señorita profesora 
Paz Montaño, de 50 años, 6 de febrero de 1920. 

El barco chiquito (2) ........ooooooooococmmmm....o. 
De México, D. F. 1912. Cantado por el señor Carlos Balleza, 
de 17 años. 

El barco chiquito (b) ........oooooommmcmmooooo»os. 


De Aguascalientes, Ags. 1904. Comunicado por la señora 
Graciela Amador, 18 de agosto de 1942. 
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158. 


El romance del clavel ..............o.oooooo.o.o... 


De México, D. F. 1942. Escuchado en Acapulco, Gro., a un 
grupo de jóvenes mexicanos, y comunicado por la señora 
Graciela Amador, 18 de agosto de 1942. 


RELACIONES, ROMANCES Y ROMANCILLOS: 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 
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Un sábado por la tarde... (a) .........o..ooo.o... 


De Arteaga, Coah. 1920. Comunicada por la señora María 
Andrea Flores Valdés, de 40 años. Recogida en el lugar, 13 
de enero de 1950. 


Yo me quería casar (b) ......oooooocoomommooo.... 
Publicado por el Dr. M. B. en El Mundo Ilustrado, año xvi, 
vol. 1, n?% 14 (31 de julio de 1910). 


Yo me quería casar (C) .....oooooooooonmomma..os. 


Fragmento del ejemplo titulado “Monjita del Monasterio”, 
publicado en la obra de don Fernando Llorca, Lo que cantan 
los niños, Madrid, Editorial Llorca, S. A. 


La suegra y la nuera ........oooooococcnooocomo oo. 


De México, D. F. 1936. Comunicado por Susana Mendoza, 
de 16 años, que la aprendió de Esperanza Soto, de la misma 
edad. Recogida en México, D. F., marzo de 1940. 


Los números retornados .......oooomoooooommoo.»..... 


De México, D. F. 1912. Recordada por el autor. 


Los diez perritos .......o.ooooooccocooomomommmnoo»o 


De México, D. F. Tradición oral. Publicada en la obra 
Romance y corrido, México, 1939 (ej. 26, cap. “Relaciones”, 
p. 738). La última estrofa fue comunicada por el señor Lic. 
Carlos Palomar Arias, de Guadalajara, Jal,, en México, D. F., 
19 de junio de 1942. 


El gorrioncito (a) ....... rica cab 


De Tepic, Nay. 1915. La cantaba una cieguita que acompa- 
ñaba a las tropas carrancistas. Comunicada por Guillermo 
Argote, de 30 años, en México, D. F., noviembre de 1943. 
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150 


151 


152 


166. 


167. 


168. 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


La calandria (b) .........oooooooomormo.m.cionn.. 


De San Pedro Piedra Gorda, Zac. 1850. La cantaba la señora 
Celsa Pacheco de Guzmán. Comunicada por su nieta la seño- 
rita Petra Guzmán Barrón, de 68 años, en México, D. F., 
9 de diciembre de 1947. 


Mambrú. (8) cocida iba gia 


De Aguascalientes, Ags. 1904. Comunicada por la señora 
Graciela Amador, en México, D. F., 18 de agosto de 1942. 


Mambrúu(D)" acia a olle alias 


De Puebla, Pue. 1925. La cantaba la señora Altagracia Ro- 
dríguez de Ponce. Comunicada por la señorita Guadalupe 
Gamboa, en México, D. F., 18 de mayo de 1945. 


Parodia de Mambrú (€) ....ooococrcccccroccor o... 


De Oaxaca, Oax. 1910. Comunicada por la señora Josefina Re- 
yes de Balleza, de 36 años, en México, D. F., 24 de agosto 
de 1942. 


El casamiento del pato y la gallareta (Parodia de 
Mambrú) (0d). cui cial ta dd 


De Toluca, Méx. 1920. Comunicada por la señora Juana 
Albarrán, de 32 años, en México, D. F., 20 de septiembre 
de 1939. 


Don- Gato (a). citada a RA 


De México, D. F. 1915. Comunicado por la señorita Gua- 
dalupe Gamboa, 18 de mayo de 1945. 


Don ¿Gato (Dd caoniaci at ero ans abs 


De Oaxaca, Oax. 1898. Atribuido al presbítero Anacleto Vera 
y Manzano. Comunicado por el profesor Samuel Mondragón, 
en México, D. F., 1? de octubre de 1938. 


Delgadina (2) .....oooooooooocrocorcnrrn rr 


De Chihuahua, Chih. 1925. Comunicado por el señor José 
Uribe, en México, D. F., 1? de octubre de 1938. 
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174. 


175, 


176. 


177. 


178. 


179. 


Delgadina (b) .......o....ooooo.»o.. O ea 


De San Pedro Piedra Gorda, Zac. 1885. Comunicado por 
la señorita Petra Guzmán Barrón, de 69 años, en México, 
D. F., 6 de enero de 1948. 


Delgadina (0) .....o.o.o.ooooooomoocoomorcrmmoms»os. 


De Fresnillo, Zac. 1915. Comunicado en México, D. F., 
2 de marzo de 1948, por la señorita Adela Ledesma Cam- 
pos, de 35 años, que lo aprendió de su tía, la señora Ángela 
Campos de Aguilar, de 70 años. 


El casamiento del piojo y la pulga (a) ............ 


Sin música. De Puebla, Pue. 1890. Comunicado por la señora 
María Cruz Gómez-Daza de Quintana, en México, D. F., 
mayo de 1942. 


El casamiento del piojo y la pulga (b) ............ 


De Zacatecas, Zac. 1930. Comunicado por la señorita Evan- 
gelina González, de 18 años, en México, D. F. 1938. Recogido 
por el profesor Alfonso del Río en Villa Madero, D. F. 


El casamiento del piojo y la pulga (c) ............ 


De Lagos de Moreno, Jal. 1915. Comunicado por la señora 
Luz María M. del Campo de T. Moreno, de 35 años, en 
México, D. F., mayo de 1941. 


El casamiento del piojo y la pulga (d) ............ 


De San Pedro Piedra Gorda, Zac. 1885. Comunicado por la 
señorita Petra Guzmán Barrón, de 69 años, en México, D. F., 
19 de abril 1948. 


MENTIRAS Y CANTOS AGLUTINANTES: 
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181. 
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Las: MENtITAS: ii li datos, 


De San Pedro Piedra Gorda, Zac. 1885. Comunicada por la 
señorita Petra Guzmán Barrón, de 68 años, en México, D. F., 
2 de diciembre de 1947. 


La ciudad “No sé dónde” ......o..ooooooommom.oo»o.. 
De San Pedro Piedra Gorda, Zac. 1885. Comunicada por la 


160 


161 


161 
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164 


167 
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182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


señorita Petra Guzmán Barrón, de 68 años, en México, D. F., 
2 de diciembre de 1947. 


El ¿PIOJOS 2200 A ca 


De Tuxcacuesco, Jal. 1890. Comunicada por el señor profesor 
Juan Díaz Santa Ana, de 60 años, en México, D. F., 25 de 
mayo de 1938. 


Los -animales (a) 0 02 


De Lagos de Moreno, Jal. 1910. Comunicada por la señora 
Refugio M. del Campo de Rodríguez del Campo, de 46 años, 
en México, D. F., mayo de 1941. 


Los-:animales (D) uienvcis epa daa id 


De Guanajuato, Gto. Comunicada por el profesor Ángel Salas, 
de 44 años, en México, D. F., 20 de octubre de 1938. 


Los animales (0) ......ooooococoocoroncccrorr aca 


De Fresnillo, Zac. 1918. Comunicada por la señorita Adela 
Ledesma Campos, de 35 años, en México, D. F., 13 de abril 
de 1948. : 


Los ¡animales (dl ordre 


De San Pedro Piedra Gorda, Zac. 1885. Comunicada por la 
señorita Petra Guzmán Barrón, de 69 años, en México, D. F., 
12 de abril de 1948. La cantaban, con arpa y guitarra, Alejan- 
dro Salazar y su esposa Josefa García. 


Versos del COy0te .....oooooococcoocoocccccnn oo .. 


De Tlajomulco, Jal. 1945. Los cantaba el señor León Noyola, 
de 51 años. Comunicados por su hijo José de 32 años, en 
México, D. F., 12 de octubre de 1944. 


Qu'esto y que Potro (retahila) ................... 
De San Pedro Piedra Gorda, Zac. 1885. Comunicada por la 


señorita Petra Guzmán Barrón, de 69 años, en México, D. F., 
26 de abril de 1948. 
El real y medio (a) ........oo.ooocoooscccncrccc oo. 


De México, D. F. 1875. Comunicado por Emilia Rodríguez de 
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190. 


191. 


192, 


193. 
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Cuevas, de 77 años, y Luz Rodríguez Alonso, de 73 años, en 
México, D. F., mayo de 1939. 


El real y medio (b) .......o.oococcccocccoccccoco o 


De México, D. F. Lo cantó un hombre desconocido a bordo 
de un tranvía de Villa Madero. Recogido por el profesor 
Alfonso del Río, de 36 años, septiembre de 1945. 


La aña (A) ic ida 


De San Juan Coscomatepec, Ver. Comunicado por la señora 
Margarita M. de Arroyo, de 42 años, en México, D. F., 
1941. Recogido por Miguel Ángel Mendoza. 


Lasrana (D) ici pen ia 


De la obra de Higinio Vázquez. Santa Ana, Fiestas y costum- 
bres mexicanas, México, Botas, 1940- (lib. ur, p. 115). 


La rana (O) cat a ca 


Publicada en la obra La población del Valle de Teotihuacan 
(3 vols., México: Talleres Gráficos, 1922), vol. 11, cap. IX: 
“Folklore”, $ 4: “Canto y música”, pp. 396-397: “Estri- 
billos”. 


178 


182 


185 


Este libro fue impreso y encuader- 
nado en empresas del grupo Fondo 
de Cultura Económica. Se terminó 
de imprimir el 9 de marzo de 
1984 en los talleres de Lito Edicio- 
nes Olimpia, Sevilla 108, México 
03300, D. F. Se encuadernó en En- 
cuadernación Progreso, Municipio 
Libre 188, México 03300, D. F. El 
tiro fue de 50 mil ejemplares. 


Diseño y fotografía de la portada: 
Rafae! López Castro. 
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LECTURAS MEXICANAS 
primeros títulos 


1. Carlos Fuentes. La muerte de Artemio Cruz 


. Juan Rulfo. El llano en llamas 
. Miguel León-Portilla. Los antiguos mexicanos a través de sus crónicas 


y Cantares 


. Octavio Paz. Libertad bajo palabra 
. Rodolfo Usigli. El gesticulador y otras obras de teatro 


Rosario Castellanos. Balún-Canán 


. Fernando Benítez. La ruta de Hernán Cortés 

. Ramón López Velarde. La Suave Patria y otros poemas 
. Edmundo Valadés. La muerte tiene permiso. 

. Alfonso Caso. El peblo del Sol 

. José Vasconcelos. Ulises criollo. Primera parte 

. José Vasconcelos. Ulises criollo. Segunda parte 

. José Gorostiza. Muerte sin fin y otros poemas 

. Aifonso Reyes. Visión de Anábuac y otros ensayos 

. Agustín Yáñez. La tierra pródiga 

. Gutierre Tibón. El ombligo como centro erótico 

. Julio Torri. De fusilamientos y otras narraciones 

. Charles Brasseur. Viaje por el istmo de Tehuantepec 

. Salvador Novo. Nuevo amor y otras poesías 

. Salvador Toscano. Cuauhtémoc 

. Juan de la Cabada. María La Voz y otras historias 

. Carlos Pellicer. Hora de Junio y Práctica de vuelo 

. Mariano Azuela. Mala yerba y Esa sangre 

. Emilio Carballido. Rosalba y los llaveros y otras obras de teatro 
. Popol Vuh 

. Vicente T. Mendoza. Lírica infantil de México 


En uno de los cuentos de Bor- 
ges se refiere cómo aquellos ob- 
jetos cuyo nombre es olvidado, 
desaparecen. La intención de don 
Vicente T. Mendoza (1894- 
1964) al recoger e imprimir la 
Lírica infantil de México fue 
evitar una catástrofe semejan- 
te. Así, el investigador se lanzó 
a la tarea de recoger el material 
disperso en la memoria de los 
pobladores de barrios y colonias 
-de la metrópoli, y en las ciudades, pueblos y rancherías de la provin- 
cia. Todos los cantos que incluyó en este libro llevan anotada su me- ) 
lodía correspondiente para uso de los padres o los maestros. 
Aparecen en la Lírica, en orden coincidente con el desarrollo del a 
niño, canciones de cuna, canciones de Navidad, coplas infantiles, 
cuentos de nunca acabar y corros y juegos de niños, de origen local o 
procedentes de culturas diversas, que han sido asimilados y converti- 
dos en patrimonio de los pequeños de México, quienes los han 
cantado en la ciudad y en el campo, a la puerta de las escuelas o de ; | 
las casas, o en los patios, en las calles y en las plazas, a la hora del ' 
Í 

| 





recreo y al oscurecer, cuando la sombra les da el prestigio de lo 
misterioso. 

Los cantaron y jugaron nuestros abuelos, nuestros padres, nos- 
otros, mas ya no tanto las generaciones actuales que van siendo / 
ganadas por los modelos extranjerizantes que les presenta la televi- 
sión. El trabajo ahora —muy agradable por cierto— es leer este 
libro. Procurar, sobre todo, que lo hagan los chicos. El contagio 
gozoso de canciones y juegos lo facilita la tendencia de los niños a la 
imitación y su curiosidad natural. Contra la invasión, poemas ino- 
centes y melodías sencillas probarán ser armas eficaces que suman 
la virtud de no producir víctimas. 
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